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FROM THE DESK OF OUR PRESIDENT
Dear new owner of a Bertazzoni appliance,

I want to thank you for choosing one of our beautiful products for your home.

My family started manufacturing kitchen appliances in Italy in 1882, building a
reputation for quality of engineering and passion for good food.

Today, our products stand out because of their unique blend of authentic Italian
design and superior appliance technology. It is our mission to make products that
function perfectly and bring joy to their owners.

By making beautiful products we respond to our customers’ flair for good design. By
making them versatile and easy-to-use, cooking with Bertazzoni becomes a real
pleasure.

This manual will help you learn to use and care for your Bertazzoni appliance in the
safest and most effective way, so that it can give you the highest satisfaction for
years to come.

Enjoy!

Paolo Bertazzoni

President
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USER MANUALVALIDITY

The following manual is valid only for FMOD3053WLB1 product code.
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INTRODUCTION ANDWARNINGS

READING THE MANUAL

These instructions are suitable for different types of
appliances, so they may contain descriptions of functions
which your appliance may not contain or support.

The images and illustrations in this document refer to
various models and may differ slightly from the product
purchased.

The manufacturer does not accept any responsibility for
personal injury or damage to property arising from incorrect
installation or misuse of the appliance.

The manufacturer reserves the right to modify the various
models as required to comply with the technical regulations
in force.

In the event of complaints, please contact the customer
service.

APPLIANCE IDENTIFICATION

Fig. 1

The dataplate contains the following information:
1) Model
2) Sales Code
3) Serial Number

NOTE
You are advised to make a note of the
appliance’s data and serial numbers so
they are immediately available if required.

NOTE
State the information provided on the
dataplate to improve the efficiency of the
after-sales and parts services.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1) Do not attempt to operate this oven with the door open
since this can result in harmful exposure to microwave
energy. It is important not to break or tamper with the
safety interlocks.

2) Do not place any object between the oven front face and
the door or allow soil or cleaner residue to accumulate
on sealing surfaces.

WARNING
If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been
repaired by a competent person.

COD.COMM.

Via Palazzina 8, 42016 Guastalla RE ITALY
Made in Italy

Bertazzoni SpA PAESE DI
DEST. IT

Distribuito da

MODELLO

220-240V~/380-415V3N~ 50/60Hz
11100 W (INDUCTION 7400W)

AXOVJZREXE. VAR

M
.I.

:

00
PROCH94I1EX

MATR. 4222 104090 TYPE MUKV

21
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INTRODUCTION ANDWARNINGS

APPLIANCE WARNINGS

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or
exposure to excessive microwave oven energy when using
your appliance, follow basic precautions:
1) This appliance can be used by children aged from 8

years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge, only if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance.

2) Keep the appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

3) If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING
Ensure that the appliance is switched off
before replacing the lamp to avoid the
possibility of electric shock.

WARNING
It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service
or repair operation that involves the
removal of a cover which gives protection
against exposure to microwave energy.

WARNING
Liquids and foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to
explode.

4) When heating food in plastic or paper containers, keep
an eye on the oven due to the possibility of ignition.

5) Only use utensils that are suitable for use in microwave.
6) If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance

and keep the door closed in order to stifle any flames.
7) Microwave heating of beverages can result in delayed

eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

8) The contents of feeding bottles and baby food jars shall
be stirred or shaken and the temperature checked
before consumption, in order to avoid burns.

9) Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should
not be heated in microwave ovens since they may
explode, even after microwave heating has ended.

10)Details for cleaning door seals, cavities and adjacent
parts.

11)The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed.

12)Failure to maintain the oven in a clean condition could
lead to deterioration of the surface that could adversely
affect the life of the appliance and possibly result in a
hazardous situation.

13)Only use the temperature probe recommended for this
oven. (for ovens provided with a facility to use a
temperature-sensing probe.)

14)The microwave oven must be operated with the
decorative door open. (for ovens with a decorative door.)

15)This appliance is intended to be used in household and
similar applications such as:
• staff kitchen areas in shops, offices and other working

environments;
• by clients in hotels, motels and other residential type

environments;
• farm houses;
• bed and breakfast type environments.

16)The microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating of
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and
similar may lead to risk of injury, ignition or fire.

17)Metallic containers for food and beverages are not
allowed during microwave cooking.

18)The appliance must not be installed behind a decorative
door in order to avoid overheating. (This is not
applicable for appliances with decorative door.)

19)The microwave oven is intended to be used built-in.
20)The appliance must be operated with any cupboard

door open.
21)Care should be taken not to displace the turntable when

removing containers from the appliance. (For fixed
appliances and built-in appliances being used equal or
higher than 900 mm above the floor and having
detachable turntables. But this is not applicable for
appliances with horizontal bottom hinged door.)

22)Surface of a storage drawer can get hot.

WARNING
The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be
taken to avoid become hot during use.
Care should be taken to avoid touching
heating elements. Children less than 8
years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

23)During and after use the appliance becomes hot. Care
should be taken to avoid touching heating elements
inside the oven.

WARNING
Accessible parts may become hot during
and after use. Young children should be
kept away.

8



INTRODUCTION ANDWARNINGS

WARNING
When the appliance is operated in the
combination mode, children should only
use the oven under adult supervision due
to the temperatures generated.

DANGER
Electric Shock Hazard

Touching some of the internal components
can cause serious personal injury or death.
Do not disassemble this appliance.

WARNING
Electric Shock Hazard

Improper use of the grounding can result in
electric shock. Do not plug into an outlet
until appliance is properly installed and
grounded.

This appliance must be grounded. In the event of an
electrical short circuit, grounding reduces the risk of electric
shock by providing an escape wire for the electric current.

This appliance is equipped with a cord having a grounding
wire with a grounding plug. The plug must be plugged into
an outlet that is properly installed and grounded.

Consult a qualified electrician or serviceman if the
grounding instructions are not completely understood or if
doubt exists as to whether the appliance is properly
grounded.

If it is necessary to use an extension cord, use only a 3-wire
extension cord.
1) A short power-supply cord is provided to reduce the

risks resulting from becoming entangled in or tripping
over a longer cord.

2) If a long cord set or extension cord is used:
a. The marked electrical rating of the cord set or

extension cord should be at least as great as the
electrical rating of the appliance.

b. The extension cord must be a grounding-type 3-wire
cord.

c. The long cord should be arranged so that it will not
drape over the counter top or tabletop where it can
be pulled on by children or tripped over
unintentionally.

INSTALLATION AND CONNECTION

1) This appliance is only intended for domestic use.
2) This oven is intended for built-in use only. It is not

intended for counter-top use or for use inside a cabinet.
3) Please observe the special installation instructions.
4) The appliance can be installed in a 60cm wide wall-

mounted cupboard.
5) The appliance is fitted with a plug and must only be

connected to a properly installed earthed socket.
6) The mains voltage must correspond to the voltage

specified on the rating plate.
7) The socket must be installed and connecting cable must

only be replaced by a qualified electrician. If the plug is
no longer to accessible following installation, an all-pole
disconnecting device must be present on the installation
side with a contact gap of at least 3 mm.

8) Adapters, multi-way strips and extension leads must not
be used. Overloading can result in a risk of fire.

9) Don't use under the work surface and that it must not be
subject to spillage from containers onto surfaces under
which the appliance is installed.

WARNING
The accessible surface may be hot during
and after operation.

UTENSILS

CAUTION
Personal Injury Hazard

It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service
or repair operation that involves the
removal of a cover which gives protection
against exposure to microwave energy.
See Table 1 MATERIALS YOU CAN USE
IN MICROWAVE OVEN and Table 2
MATERIALS TO BE AVOIDED IN
MICROWAVE OVEN. There may be
certain non-metallic utensils that are not
safe to use for microwaving. If in doubt, you
can test the utensil in question following the
procedure below.

UTENSIL TEST

1) Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water
(250ml) along with the utensil in question.

2) Cook on maximum power for 1 minute.
3) Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do

not use it for microwave cooking.
4) Do not exceed 1 minute cooking time.

9



INTRODUCTION ANDWARNINGS

Table 1 MATERIALS YOU CAN USE IN MICROWAVE OVEN

UTENSILS REMARKS

Browning dish
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of
browning dish must be at least 3/16″ (5 mm) above the
turntable. Incorrect usage may cause the turntable to
break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions.
Do not use cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm.
Most glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no
metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking bags Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal
tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper plates and cups Use for short–term cooking/warming only. Do not leave
oven unattended while cooking.

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with
supervision for a short-term cooking only.

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for
steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s
instructions. Should be labeled "Microwave Safe". Some
plastic containers soften, as the food inside gets hot.
"Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be slit,
pierced or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to
retain moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Table 2 MATERIALS TO BE AVOIDED IN MICROWAVE OVEN

UTENSILS REMARKS
Aluminium tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal handle May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-trimmed utensils Metal shields the food from microwave energy. Metal trim
may cause arcing.

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside
when exposed to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and
may split or crack.

10



INTRODUCTION ANDWARNINGS

ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY DISPOSAL
Dispose of packaging in an environmentally-friendly
manner.

This appliance complies with European
Directive 2012/ 19/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). The directive
gives a framework for the collection and
recycling of old appliances, which is valid
across the EU.

11



INSTALLATION MANUAL

INSTALLING THE OVEN

The dimensions attached are in mm.

The units into which the appliance is fitted must be heat
resistant up 95℃. The minimum installation height is
850 mm.

Fig. 2

A. min. 380 – max. 382
B. min. 560 – max. 568
C. min. 500
D. 532

E. 10
F. 372
G. 20
H. 595

I. 80
J. 382
K. 436
L. 456

A

B
C D

E

F

G
H

I

J

K
L
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INSTALLATION MANUAL

BUILDING IN

Do not hold or carry the appliance by the door handle. The
door handle cannot hold the weight of the appliance and
may break off.
1) Carefully push the microwave into the box, making sure

that it is in the centre.
2) Open the door and fasten the microwave with the

screws that were supplied.

Fig. 3

NOTE
Fully insert the appliance and centre it.

NOTE
Do not kink the connecting cable.

NOTE
Screw the appliance into place.

ELECTRICAL CONNECTION

IMPORTANT INFORMATION WITH PLUG

The oven is fitted with a plug and must only be connected
to properly installed earthed socket. The socket must only
be installed and the connecting cable must only be
replaced by a qualified electrician, and in accordance with
the appropriate regulations. If the plug is no longer
accessible following installation, an all-pole isolating switch
must be present on the installation side with a contact gap
of at least 3 mm.

Contact protection must be ensured by the installation. For
fuse protection see instructions for use-technical data.

NOTE
Do not cover ventilation slots and suction
holes.

NOTE
Do not trap or bend the power cable

13



INSTALLATION MANUAL

IMPORTANT INFORMATION WITHOUT PLUG

The appliance is designed to be permanently installed with
a three-pin power cord and may only be connected by a
licensed expert in accordance with the connection diagram.

Only a qualified electrician who takes the relevant
regulations into account may replace the power cord.

Do not use multiple plugs, power strips or extensions.
Overloading causes a risk of fire.

If the connection is no longer accessible following
installation, an all-pin isolating switch with a contact gap of
at least 3 mm must be provided.

COLOUR WIRES
Green and yellow Earth wire (E)

Blue Netral wire (N)

Brown Live (L)

CAUTION
Grean Britain and Australia:

Do not connect the appliance using a 13 A
plug or project it with a 13 A fuse. The
appliance must be protected using a fuse
that is rated 16 A or higher. The appliance
must be disconnected from the power
supply during all installation work. When
the appliance is installed, protection must
be provided against accidental contact in
the future.

14



USING THE APPLIANCE

Use this section to familiarise with your new appliance.

The control panel and the individual operating controls are
explained. You will find information on the cooking
compartment and the accessories.

WARNING
It is forbidden to run the unit without any
food inside.

MICROWAVE PARTS AND ACCESSORIES

(In case of any differences between the appliance and
the pictures in this manual, the product shall prevail.)

Remove the oven and all materials from the carton and
oven cavity.

Your oven comes with the following accessories:

Fig. 4

ITEM

1 Glass Tray

2 Turntable Ring Assembly

3 Instruction Manual

4 Higher Wire Rack (For grilling, e.g. steaks, sausages and
for toasting bread.As a support for shallow dishes.)

5 Turntable Shaft

1

4 5

2 3
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USING THE APPLIANCE

Fig. 5

ITEM

A Control panel

B Turntable shaft

C Observation window

D Door assembly

E Safety interlock system

F Oven cavity

TECHNICAL INFORMATION

TECHNICAL DATA
Model FMOD3053WLB1

Rated Voltage 230 V~ 50 Hz

Microwave Input 1450 W

Microwave Output 900 W

Grill 1100 W

CONTROL PANEL

SYMBOL FUNCTION

Microwave

Function

Clock / Kitchen Timer

Auto Menu

Lock / Cancel

Start / +30 Sec / Confirm

Parameter adjustment

Slider control bar

A

B

F
C

D E
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USING THE APPLIANCE

TURNTABLE INSTALLATION

Cleaning the cooking compartment and putting the
turntable in place. For new installations, make sure all
packaging and shipping tape has been removed from the
turntable shaft. Before using the appliance to prepare food
for the first time, you will need to put the turntable in place
correctly. You must clean the cooking compartment and
accessories.

Fig. 6

How to put the turntable in place:
1) Place the turntable ring assembly ③ into the recess in

the cooking compartment.
2) Place the glass tray ① on the turntable ring assembly

③. Fit the raised, curved lines in the center of the glass
tray bottom between the three spokes of the shaft. Make
sure that the glass tray ① engages in the turntable shaft
② in the centre of the cooking compartment floor. The
rollers on the shaft should fit inside the turntable bottom
ridge.

Fig. 7

NOTE
Never use the appliance without the
turntable. Make sure that it is properly
engaged. The turntable can turn clockwise
or anti-clockwise.

NOTE
Never place the glass tray upside down.
The glass tray should never be restricted

NOTE
Both glass tray and turntable ring assembly
must always be used during cooking.

NOTE
Some food and containers of food are
always placed on the glass tray for cooking.

NOTE
Never restrict the movement of the
turntable.

NOTE
If glass tray or turntable ring assembly
cracks or breaks, contact your nearest
authorized service center.

1

2 3
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USING THE APPLIANCE

COOKING MODES

SETTING THE CLOCK

1) Press once and then 00:00 will display.
2) Move the slider or press “+”or “-” to set the hour figures.

The time should be within 0-23.

3) Press to confirm.
4) Move the slider or press “+” or “-” to set the minute

figures. The time should be within 0-59.

5) Press to confirm.

KITCHEN TIMER

1) Press once and then 00:00 will display.
2) Move the slider or press “+”or “-” to set the time. The

maximum time is 95 min.

3) Press to confirm.

MICROWAVE

POWER LEVEL DISPLAY
100% P10

80% P8

50% P5

30% P3

10% P1

1) In waiting state, press and then P10 will display.

2) Press repeatedly to adjust the power level, 5 power
levels are available.

3) Move the slider or press “+” or “-” to set the cook time.

4) Press to start cooking.

GRILL

1) Press once and then G-1 will display.
2) Move the slider or press “+” or “-” to set the cook time.

3) Press to start cooking.

NOTE
When half of the time has passed, the
buzzer will sound to remind you to turn the
food over. If no operation, the oven will
continue working.

COMBINATION
Table 3 POWER CHART

C-1 C-2
Micro 55% Grill 45%

Micro 36% Grill 64%

1) Press once and then G-1 will display. Press
repeatedly to choose the combinative mode you want,
and C-1, C-2 are available.

2) Move the slider or press “+” or “-” to set the cook time.

3) Press to start cooking.

DEFROST BY WEIGHT

1) To enter the weight defrost function, press
repeatedly until 0.1kg displays.

2) Move the slider or press “+” or “-” to set the weight. The
range of the weight is 100-2000 g.

3) Press to start defrosting.

DEFROST BY TIME

1) To enter the time defrost function, press repeatedly
until 1:00 displays.

2) Move the slider or press “+” or “-” to set the time. The
maximum defrosting time is 95 min.

3) Press to start defrosting.

NOTE
When buzzer sounds, turn the food over. If
there is no operation, the oven will continue
working

SPEED COOKING

In waiting state, press to cook food with 100% power
level for 30 seconds. Each press on the same key can
increase 30 seconds and the maximum time value is 95
minutes.

NOTE
Speedy cooking cannot be set in defrost by
weight, multi-stage and auto menu.
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USING THE APPLIANCE

LOCK FUNCTION FOR CHILDREN

You can use this function to prevent children from
accidentally turning the oven on.

• For activation, in waiting state, press and hold for
three seconds. A long beep sounds and the locked icon
will display.

• For deactivation, in locked state, press and hold for
three seconds. A long beep sounds.

INQUIRE FUNCTION

If the clock has been set, the current time will display for
three seconds by pressing in the cooking state.

AUTO MENU

1) In waiting state, press , the screen will display A-1.

2) Press repeatedly to choose the menu you need. 8
auto menus are available.

3) Move the slider or press “+” or “-” to set the weight of the
food.

4) Press to start cooking.
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USING THE APPLIANCE

Table 4 AUTO MENU CHART

MENU WEIGHT DISPLAY POWER

A-1

POTATO

1 (about 230 g) 1

P1002 (about 460 g) 2

3 (about 690 g) 3

A-2

MEAT

150 g 150g

P80
300 g 300g

450 g 450g

600 g 600g

A-3

FISH

150 g 150g

P80

250 g 250g

350 g 350g

450 g 450g

650 g 650g

A-4

VEGETABLE

150 g 150g

P100350 g 350g

500 g 500g

A-5

BEVERAGE
1 cup (240 g) 1

P100
2 cup (480 g) 2

3 cup (720 g) 3

A-6

PASTA

50 g (cold water 450 g) 50g

P80100 g (cold water 800 g) 100g

150 g (cold water 1200 g) 150g

A-7

POPCORN
100 g 100g P100

A-8

PIZZA

200 g 200g
P100/G-1

400 g 400g
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CLEANING THE APPLIANCE

CAUTION
The appliance shall not be cleaned with a
steam cleaner.

CAUTION
Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

CAUTION
If the appliance is not maintained in a good
state of cleanliness, its surface could be
degraded and affect the lifespan of the
apparatus and lead to a dangerous
situation.

Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1) Clean the cavity of the oven after using with a slightly
damp cloth.

2) Clean the accessories in the usual way in soapy water.
3) The door frame and seal and neighbouring parts must

be cleaned carefully with a damp cloth when they are
dirty.

4) Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering of the
glass.

5) For easier cleaning of the cavity walls that the food
cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add
300 ml (1/2 pint) water and heat on 100% microwave
power for 10 minutes. Wipe the oven clean using a soft,
dry cloth.
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TROUBLESHOOTING

NORMAL
Microwave oven interfering TV reception Radio and TV reception may be interfered when

microwave oven operating. It is similar to the interference
of small electrical appliances, like mixer, vacuum cleaner,
and electric fan. It is normal.

Dim oven light In low power microwave cooking, oven light may become
dim. It is normal.

Steam accumulating on door, hot air out of vents In cooking, steam may come out of food. Most will get out
from vents. But some may accumulate on cool place like
oven door. It is normal.

Oven started accidentally with no food in It is forbidden to run the unit without any food inside. It is
very dangerous.

TROUBLE POSSIBLE CAUSE REMEDY

Oven cannot be started

Power cord is not plugged in tightly Unplug. Then plug again after 10
seconds.

Fuse blowing or circuit breaker works Replace fuse or reset circuit breaker
(repaired by professional personnel.)

Trouble with outlet Test outlet with other electrical
appliances.

Oven does not heat Door is not closed well Close door well.
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WARRANTYAND SERVICE

Bertazzoni is committed to providing the highest quality service to our customers. In the
unlikely event that your product should have a manufacturing defect, please contact our
service team at:

https://uk.bertazzoni.com/more/care-service

You will be requested to provide product information, proof of purchase, a photo of the
silver data label and a description of the issue. Please have this information ready.
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DALLA SCRIVANIA DEL PRESIDENTE
Gentile Cliente,

grazie per aver scelto per la Sua casa la qualità degli elettrodomestici Bertazzoni.

È dal lontano 1882 che la mia famiglia costruisce cucine e si è dunque conquistata
una solida reputazione per l’eccellenza della sua ingegneria, nata dalla passione per
la buona tavola.

Oggi, i nostri prodotti si distinguono per il loro mix esclusivo di autentico design
italiano e tecnologia di alto livello. La nostra missione è quella di costruire
elettrodomestici dal funzionamento perfetto, che soddisfino pienamente chi li usa.

Creando prodotti di elevata qualità estetica, rispondiamo alle esigenze dei nostri
clienti. I nostri elettrodomestici sono inoltre versatili e maneggevoli, perciò cucinare
con Bertazzoni diventa un vero piacere.

Questo manuale La aiuterà ad utilizzare e a prendersi cura del Suo prodotto
Bertazzoni nel modo più sicuro ed efficiente, affinché Le possa dare la massima
soddisfazione per molti anni a venire.

Spero che sia di Suo completo gradimento!

Paolo Bertazzoni

Presidente
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VALIDITÀ DEL MANUALE PER L’UTENTE

Il seguente manuale è valido esclusivamente per il codice prodotto FMOD3053WLB1.
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INTRODUZIONE E AVVERTENZE

LETTURA DEL MANUALE

Queste istruzioni sono adatte a diversi tipi di apparecchi,
pertanto potrebbero contenere descrizioni di funzioni che
questo elettrodomestico potrebbe non contenere o non
supportare.

Le immagini e le illustrazioni contenute in questo
documento si riferiscono a vari modelli e potrebbero
differire leggermente dal prodotto acquistato.

Il produttore declina qualsiasi responsabilità per danni a
persone o cose derivanti da un'installazione non corretta o
da un uso improprio dell'elettrodomestico.

Il produttore si riserva il diritto di modificare i vari modelli in
base alle esigenze di conformità alle normative tecniche in
vigore.

In caso di reclami, contattare l'assistenza clienti.

IDENTIFICAZIONE
DELL'ELETTRODOMESTICO

Fig. 1

La targhetta contiene le seguenti informazioni:
1) Modello
2) Codice di vendita
3) Numero di serie

NOTA
Si consiglia di annotare i dati e i numeri di
serie dell'apparecchio in modo che siano
immediatamente disponibili in caso di
necessità.

NOTA
Indicare le informazioni riportate sulla
targhetta per migliorare l'efficienza del
servizio post-vendita e ricambi.

INFORMAZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1) Non far funzionare il forno con lo sportello aperto, poiché
ciò può comportare un'esposizione dannosa all'energia
delle microonde. È importante non staccare o
manomettere gli interblocchi di sicurezza.

2) Non collocare alcun oggetto tra il frontale del forno e lo
sportello e non lasciare che residui di sporco o di
detergente si accumulino sulla guarnizione.

AVVERTENZA
Se lo sportello o le guarnizioni dello
sportello sono danneggiati, il forno non
deve essere messo in funzione finché non
è stato riparato da una persona
competente.

COD.COMM.

Via Palazzina 8, 42016 Guastalla RE ITALY
Made in Italy

Bertazzoni SpA PAESE DI
DEST. IT

Distribuito da

MODELLO

220-240V~/380-415V3N~ 50/60Hz
11100 W (INDUCTION 7400W)

AXOVJZREXE. VAR

M
.I.

:

00
PROCH94I1EX

MATR. 4222 104090 TYPE MUKV
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INTRODUZIONE E AVVERTENZE

AVVERTENZE PER GLI ELETTRODOMESTICI

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni alle
persone o esposizione a un'eccessiva energia del forno a
microonde durante l'uso dell'apparecchio, seguire le
precauzioni basilari:
1) Questo elettrodomestico può essere utilizzato da

bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno
appreso le modalità di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei rischi che
derivano dall'uso dello stesso. Ai bambini non deve
essere consentito di giocare con l’apparecchio.

2) Tenere l'apparecchio e il cavo di alimentazione lontano
dalla portata dei bambini di età minore di 8 anni.

3) Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o
da un tecnico qualificato per evitare possibili rischi.

AVVERTENZA
Prima di sostituire la lampadina, assicurarsi
che l'elettrodomestico sia scollegato dalla
rete elettrica per evitare la possibilità di
scosse elettriche.

AVVERTENZA
È pericoloso per chiunque non competente
eseguire qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione che comporti
la rimozione della copertura di protezione
contro l'esposizione all'energia delle
microonde.

AVVERTENZA
Liquidi e altri alimenti non devono essere
riscaldati in contenitori sigillati in quanto
potrebbero esplodere.

4) Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o
di carta, controllare il forno per evitare il rischio di
accensione.

5) Utilizzare solo utensili adatti alla cottura nei forni a
microonde.

6) In caso di emissione di fumo, spegnere o scollegare
l'apparecchio e tenere lo sportello chiuso per soffocare
le fiamme.

7) Il riscaldamento delle bevande al microonde può
provocare un'ebollizione ritardata, pertanto è necessario
prestare attenzione quando si maneggia il contenitore.

8) Il contenuto di biberon e di vasetti di cibo per bambini
deve essere mescolato o agitato e la temperatura deve
essere controllata per evitare il rischio di ustioni.

9) Le uova con il guscio sia crude sia intere non devono
essere riscaldate nei forni a microonde perché
potrebbero esplodere, anche dopo la fine del
riscaldamento.

10)Dettagli per la pulizia delle guarnizioni degli sportelli,
della cavità e delle parti adiacenti.

11)Il forno dovrebbe essere pulito regolarmente
rimuovendo tutti i residui di cibo.

12)La mancata esecuzione delle operazioni di pulizia
periodiche del forno può provocare deterioramenti della
superficie, che possono influenzare negativamente la
durata dell'apparecchio e causare situazioni di pericolo.

13)Utilizzare solo una sonda di temperatura raccomandata
per questo forno (per i forni dotati di sonda di
rilevamento della temperatura).

14)Il forno a microonde deve funzionare con l’anta
decorativa aperta (per i forni con anta decorativa).

15)Questo elettrodomestico è destinato all'uso domestico e
a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:
• cucine destinate al personale di negozi, uffici e altri

ambienti lavorativi;
• clienti di alberghi, pensioni e altri ambienti di tipo

residenziale;
• agriturismi;
• bed and breakfast.

16)Il forno a microonde è destinato al riscaldamento di cibi
e bevande. L'asciugatura di alimenti o indumenti e il
riscaldamento di scaldamani, pantofole, spugne e simili
può comportare il rischio di lesioni, accensione o
incendio.

17)I contenitori metallici per alimenti e bevande non sono
ammessi durante la cottura a microonde.

18)Per evitare il surriscaldamento, l'apparecchio non deve
essere installato dietro un’anta decorativa. (Questo non
è applicabile per gli apparecchi con anta decorativa).

19)Questo forno a microonde è destinato ad essere
utilizzato solo ad incasso.

20)Il forno a microonde deve funzionare con le ante del
mobile aperte.

21)Prestare attenzione a non spostare il piatto rotante
quando si estraggono i contenitori dall'apparecchio. (Per
apparecchi fissi e apparecchi da incasso utilizzati a
un'altezza pari o superiore a 900 mm dal pavimento e
dotati di piatti girevoli staccabili. Non applicabile agli
apparecchi con sportello a battente orizzontale
inferiore).

22)La superficie di un cassetto sottostante può
surriscaldarsi.

AVVERTENZA
L’apparecchio e i suoi componenti
accessibili diventano molto caldi durante
l'uso. Fare attenzione a che non si
surriscaldino durante l'uso. Evitare di
toccare gli elementi riscaldanti. I bambini di
età inferiore a 8 anni devono essere tenuti
lontano dall’apparecchio a meno che non
siano costantemente controllati.
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INTRODUZIONE E AVVERTENZE

23)Durante e dopo l'uso l'apparecchio diventa molto caldo.
Non toccare gli elementi caldi all'interno del forno a
microonde.

AVVERTENZA
Le parti accessibili possono surriscaldarsi
durante e dopo l'uso. I bambini piccoli
devono essere tenuti lontani.

AVVERTENZA
Quando l'apparecchio funziona in modalità
combinata, i bambini devono utilizzare il
forno solo sotto la supervisione di un adulto
a causa delle temperature generate.

PERICOLO
Rischio di scosse elettriche

Il contatto con alcuni componenti interni
può causare gravi lesioni personali o
morte. Non smontare l'apparecchio.

AVVERTENZA
Rischio di scosse elettriche

Lʼuso improprio della spina con messa a
terra può provocare scariche elettriche.
Non inserire la spina in una presa di
corrente finché l'apparecchio non è stato
installato e collegato a terra correttamente.

Questo elettrodomestico deve essere collegato a terra. In
caso di cortocircuito elettrico, la messa a terra riduce il
rischio di scosse elettriche fornendo un filo di fuga per la
corrente elettrica.

Questo apparecchio è dotato di un cavo con un filo di
messa a terra e una spina di messa a terra. La spina deve
essere inserita in una presa di corrente correttamente
installata e dotata di messa a terra.

Consultare un elettricista, o altro personale qualificato, se
non si comprendono completamente le istruzioni per la
messa a terra, oppure se si hanno dubbi sullʼappropriata
messa a terra dell’apparecchio.

Se è necessario utilizzare una prolunga, utilizzare solo una
prolunga a 3 fili.
1) Il cavo di alimentazione è corto per ridurre i rischi di

impigliamento o inciampo che derivano con un cavo più
lungo.

2) Se si utilizza un cavo lungo o una prolunga:
a. La potenza elettrica contrassegnata del cavo o della

prolunga deve essere almeno pari alla potenza
elettrica dell'apparecchio.

b. La prolunga deve essere a 3 fili con messa a terra.
c. Il cavo lungo deve essere disposto in modo da non

ricadere sul piano di lavoro o sul tavolo, dove può
essere di intralcio o a portata di bambini.

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

1) Questo apparecchio non è destinato ad un uso
professionale.

2) Questo forno è destinato esclusivamente all'uso da
incasso. Non è destinato all'uso su piano o all'interno di
un mobile.

3) Osservare le istruzioni speciali per l'installazione.
4) L'apparecchio può essere installato in un mobile a muro

di 60 cm di larghezza.
5) L'apparecchio è dotato di spina e deve essere collegato

solo a una presa con messa a terra installata
correttamente.

6) La tensione deve corrispondere a quella specificata
sulla targhetta dei dati tecnici.

7) L'installazione della presa e la sostituzione del cavo di
collegamento devono essere effettuate esclusivamente
da un elettricista qualificato. Se la spina non è più
accessibile dopo l'installazione, sul lato di installazione
deve essere presente un sezionatore onnipolare con
una distanza tra i contatti di almeno 3 mm.

8) Non è consentito l'uso di adattatori, prese
multidirezionali e prolunghe. Il sovraccarico può
comportare il rischio di incendio.

9) L’apparecchio non può essere utilizzato sotto il piano di
lavoro, dove potrebbe essere esposto a fuoriuscite dai
contenitori sulle superfici sotto le quali è installato.

AVVERTENZA
La superficie accessibile può essere calda
durante e dopo il funzionamento.
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INTRODUZIONE E AVVERTENZE

UTENSILI

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni personali

È pericoloso per chiunque non competente
eseguire qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione che comporti
la rimozione della copertura di protezione
contro l'esposizione all'energia delle
microonde. Vedere Tabella 1 MATERIALI
UTILIZZABILI NEL FORNO A
MICROONDE e Tabella 2 MATERIALI DA
EVITARE NEL FORNO A MICROONDE.
Alcuni utensili non metallici potrebbero non
essere sicuri da usare per il microonde. In
caso di dubbio, è possibile testare l'utensile
seguendo una semplice procedura.

TEST DEGLI UTENSILI

1) Riempire un contenitore per microonde con 1 tazza di
acqua fredda (250 ml) e introdurvi l'utensile da testare.

2) Far funzionare il forno alla massima potenza per 1
minuto.

3) Tastare con precauzione l'utensile. Se l'utensile vuoto è
caldo, non utilizzarlo per la cottura a microonde.

4) Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.
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INTRODUZIONE E AVVERTENZE

Tabella 1 MATERIALI UTILIZZABILI NEL FORNO A MICROONDE

UTENSILI OSSERVAZIONI

Piatto Browning
Seguire le istruzioni del produttore. Il fondo del piatto
Browning deve essere almeno 3/16″ (5 mm) sopra il piatto
girevole. L’utilizzo non corretto può provocare la rottura del
piatto girevole.

Stoviglie Solo per microonde. Seguire le istruzioni del produttore.
Non utilizzare piatti incrinati o scheggiati.

Barattoli di vetro
Rimuovere sempre il coperchio. Utilizzare solo per
riscaldare i cibi fino a quando non sono appena tiepidi. La
maggior parte dei barattoli di vetro non è resistente al
calore e può rompersi.

Vetreria
Solo vetreria da forno resistente al calore. Assicurarsi che
non vi siano finiture metalliche. Non utilizzare piatti incrinati
o scheggiati.

Sacchetti per la cottura in forno
Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere con la
fascetta metallica. Praticare delle fessure per consentire la
fuoriuscita del vapore.

Piatti e bicchieri di carta Utilizzare solo per cotture/riscaldamenti di breve durata.
Non lasciare il forno incustodito durante la cottura.

Asciugamani di carta
Da utilizzare per coprire gli alimenti da riscaldare e per
assorbire i grassi. Utilizzare con supervisione solo per una
cottura di breve durata.

Carta pergamena Utilizzare come copertura per evitare schizzi o come
involucro per la cottura a vapore.

Plastica

Solo per microonde. Seguire le istruzioni del produttore.
Dovrebbe recare la dicitura “Sicuro per le microonde”.
Alcuni contenitori di plastica si ammorbidiscono quando il
cibo al loro interno si riscalda. I “sacchetti per bollitura” e i
sacchetti di plastica ben chiusi devono essere tagliati, forati
o sfiatati come indicato nella confezione.

Involucri di plastica
Solo per microonde. Usare per coprire gli alimenti durante
la cottura per trattenere l'umidità. Non lasciare che
l'involucro di plastica sia a contatto con gli alimenti.

Termometri Solo per microonde (termometri per carne e dolci).

Carta oleata Utilizzare come copertura per evitare schizzi o come
involucro per la cottura a vapore.
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INTRODUZIONE E AVVERTENZE

Tabella 2 MATERIALI DA EVITARE NEL FORNO A MICROONDE

UTENSILI OSSERVAZIONI

Vassoio in alluminio Può causare archi elettrici. Trasferire il cibo in un piatto
adatto al microonde.

Cartone per alimenti con manico in metallo Può causare archi elettrici. Trasferire il cibo in un piatto
adatto al microonde.

Utensili in metallo o bordati in metallo. Il metallo fa da scudo all’energia delle microonde. Le
finiture metalliche possono provocare scintille.

Fascette metalliche Possono provocare archi elettrici e esplosione nel forno.

Sacchetti di carta Possono causare esplosioni nel forno.

Schiuma di plastica La schiuma di plastica può sciogliersi o contaminare il
liquido all'interno se esposta a temperature elevate.

Legno Il legno si secca quando viene utilizzato nel forno a
microonde e può spaccarsi o incrinarsi.

SMALTIMENTO ECOLOGICO
Smaltire gli imballaggi nel rispetto dell'ambiente.

Questo apparecchio è conforme alla Direttiva
europea 2012/19/CE in materia di Rifiuti di
apparecchiature elettriche e elettroniche -
RAEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). La direttiva fornisce un
quadro di riferimento per la raccolta e il
riciclaggio dei vecchi elettrodomestici, valido in
tutta l'UE.
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MANUALE DI INSTALLAZIONE

INSTALLAZIONE DEL FORNO

Le dimensioni sono espresse in mm.

I mobili in cui è inserito l'apparecchio devono essere
resistenti al calore fino a 95℃. L'altezza minima di
installazione è di 850 mm.

Fig. 2

A. min. 380 – max. 382
B. min. 560 – max. 568
C. min. 500
D. 532

E. 10
F. 372
G. 20
H. 595

I. 80
J. 382
K. 436
L. 456

A

B
C D

E

F

G
H

I

J

K
L
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MANUALE DI INSTALLAZIONE

MONTAGGIO

Non trasportare o tenere l'apparecchio per la maniglia dello
sportello. La maniglia dello sportello non è in grado di
sostenere il peso dell'apparecchio e potrebbe rompersi.
1) Inserire con attenzione il microonde nell’alloggiamento.
2) Aprire lo sportello e fissare il microonde con le viti in

dotazione.

Fig. 3

NOTA
Inserire completamente l'apparecchio e
centrarlo.

NOTA
Non attorcigliare il cavo di collegamento.

NOTA
Avvitare l'apparecchio.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER LA SPINA

L'apparecchio è dotato di spina e deve essere collegato
solo ad una presa con messa a terra installata
correttamente. La presa deve essere installata e il cavo
connettore deve essere sostituito solo da un elettricista
qualificato in conformità alle normative vigenti. Se la spina
non è più accessibile, le installazioni successive e
l’isolamento dei poli devono essere presenti sul lato di
installazione con un margine di contatto di almeno 3 mm.

La protezione dei contatti deve essere garantita
dall'installazione. Per la protezione del fusibile vedere i dati
tecnici nelle istruzioni per l'uso.

NOTA
Non coprire le fessure di ventilazione e i
fori di aspirazione.

NOTA
Non incastrare o piegare il cavo di
alimentazione
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MANUALE DI INSTALLAZIONE

INFORMAZIONI IMPORTANTI SENZA LA
SPINA

L'apparecchio è progettato per essere installato in modo
permanente con un cavo di alimentazione a tre poli e può
essere collegato solo da un tecnico abilitato secondo lo
schema di collegamento.

L'installazione della presa o la sostituzione del cavo di
collegamento può essere effettuata solo da un elettricista
qualificato che rispetti le norme vigenti.

Non utilizzare spine multiple o prolunghe. Il sovraccarico
può provocare rischio di incendio.

Se la connessione non è più accessibile dopo
l’installazione, è necessario prevedere un sezionatore
onnipolare con una distanza tra i contatti di almeno 3 mm.

COLORE FILI
Verde e giallo Filo di terra (E)

Blu Filo neutro (N)

Marrone Sotto tensione (L)

ATTENZIONE
Gran Bretagna e Australia:

Non collegare l'apparecchio con una spina
da 13 A o proteggerlo con un fusibile da 13
A. L'apparecchio deve essere protetto con
un fusibile da 16 A o superiore.
L'apparecchio deve essere scollegato
dall'alimentazione elettrica durante
l’installazione. Al momento
dell'installazione dell'apparecchio, è
necessario prevedere una protezione
contro il contatto accidentale in futuro.
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UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Utilizzare questa sezione per familiarizzare con il nuovo
apparecchio.

Vengono spiegati il pannello di controllo e i singoli comandi
operativi. Troverete informazioni sul vano di cottura e sugli
accessori.

AVVERTENZA
È vietato far funzionare l'unità senza alcun
alimento all'interno.

PARTI E ACCESSORI PER MICROONDE

(In caso di differenze tra l'apparecchio e le immagini
del presente manuale, prevale il prodotto.)

Rimuovere il forno e tutti i materiali dalla scatola e dalla
cavità del forno.

Il forno viene fornito con i seguenti accessori:

Fig. 4

ELEMENTO
1 Vassoio di vetro

2 Gruppo piatto girevole

3 Manuale di istruzioni

4
Griglia metallica alta (per grigliare, ad esempio, bistecche,
salsicce e per tostare il pane; come supporto per piatti
poco profondi).

5 Perno del piatto girevole

1

4 5

2 3
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UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Fig. 5

ELEMENTO
A Pannello comandi

B Perno del piatto girevole

C Finestra

D Gruppo sportello

E Sistema di interblocco di sicurezza

F Cavità del forno

INFORMAZIONI TECNICHE

DATI TECNICI
Modello FMOD3053WLB1

Tensione nominale 230 V~ 50 Hz

Ingresso microonde 1450 W

Uscita microonde 900 W

Grill 1100 W

PANNELLO DI CONTROLLO

SIMBOLO FUNZIONE

Microwave

Funzione

Orologio/Timer

Menu Automatico

Blocco/Annullamento

Avvio / +30 Sec / Conferma

Regolazione parametro

Barra di comando a
cursore

A

B

F
C

D E
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UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

INSTALLAZIONE DEL PIATTO GIREVOLE

Pulizia del vano di cottura e sistemazione del piatto
girevole. Per le nuove installazioni, accertarsi che tutti gli
imballaggi e il nastro siano stati rimossi dal perno del piatto
girevole. Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta,
è necessario posizionare correttamente il piatto girevole. È
necessario pulire il vano di cottura e gli accessori.

Fig. 6

Posizionamento del piatto girevole:
1) Inserire il gruppo dell'anello girevole ③ nell'incavo del

vano di cottura.
2) Posizionare il vassoio di vetro ① sul gruppo dell'anello

del piatto girevole ③. Inserire le linee curve in rilievo al
centro del fondo del vassoio di vetro tra i tre raggi
dell'albero. Assicurarsi che il vassoio di vetro ① si
innesti nell'albero girevole ② al centro del pavimento del
vano di cottura. I rulli dell'albero devono inserirsi nelle
scanalature del piatto girevole.

Fig. 7

NOTA
Non utilizzare mai l'apparecchio senza il
piatto girevole. Assicurarsi che sia
correttamente inserito. Il piatto girevole può
girare in senso orario o antiorario.

NOTA
Non collocare mai il vassoio di vetro
capovolto. Il vassoio di vetro non deve mai
essere bloccato.

NOTA
Durante la cottura è necessario utilizzare
sempre sia il vassoio di vetro che l'anello
del piatto girevole.

NOTA
Alcuni alimenti e contenitori di cibo
vengono sempre posti sul vassoio di vetro
per la cottura.

NOTA
Non limitare mai il movimento del piatto
girevole.

NOTA
Se il vassoio di vetro o l'anello del piatto
girevole si incrinano o si rompono,
contattare il centro di assistenza
autorizzato più vicino.

1

2 3
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UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

MODALITÀ DI COTTURA

IMPOSTAZIONE DELL’OROLOGIO

1) Premere una volta e sul display viene visualizzato
00:00.

2) Spostare il cursore o premere “+” o “-” per impostare le
cifre delle ore. Il tempo deve essere compreso tra 0–23.

3) Premere per confermare.
4) Spostare il cursore o premere “+” o “-” per impostare le

cifre dei minuti. Il tempo deve essere compreso tra 0–
59.

5) Premere per confermare.

TIMER

1) Premere una volta e sul display viene visualizzato
00:00.

2) Spostare il cursore o premere "+" o "-" per impostare
l'ora. Il tempo massimo è di 95 minuti.

3) Premere per confermare.

MICROWAVE

LIVELLO DI POTENZA DISPLAY
100% P10

80% P8

50% P5

30% P3

10% P1

1) In standby, premere sul display viene visualizzato
P10.

2) Premere ripetutamente per regolare il livello di
potenza, sono disponibili 5 livelli di potenza.

3) Spostare il cursore o premere “+”o “-” per impostare il
tempo di cottura.

4) Premere per iniziare la cottura.

GRILL

1) Premere una volta sul display viene visualizzato G-
1.

2) Spostare il cursore o premere “+” o “-” per impostare il
tempo di cottura.

3) Premere per iniziare la cottura.

NOTA
Quando è trascorsa la metà del tempo,
l’indicatore acustico suona per ricordare di
girare il cibo. In assenza di operazioni, il
forno continuerà a funzionare.

COMBINAZIONE
Tabella 3 SCHEMA DELLE POTENZE

C-1 C-2
Micro 55% Grill 45%

Micro 36% Grill 64%

1) Premere una volta sul display viene visualizzato G-
1. Premere ripetutamente per scegliere la modalità
combinatoria desiderata, sono disponibili C-1, C-2.

2) Spostare il cursore o premere “+” o “-” per impostare il
tempo di cottura.

3) Premere per iniziare la cottura.

SCONGELAMENTO IN BASE AL PESO

1) Per accedere alla funzione di scongelamento a peso,
premere ripetutamente fino a quando 0,1kg
compare sul display.

2) Spostare il cursore o premere “+” o “-” per impostare
l'ora. L'intervallo di peso è di 100-2000 g.

3) Premere per iniziare lo scongelamento.

SCONGELAMENTO IN BASE ALTEMPO

1) Per accedere alla funzione di scongelamento a peso,
premere ripetutamente fino a quando sul display
compare 1:00.

2) Spostare il cursore o premere “+” o “-” per impostare
l'ora. Il tempo massimo di scongelamento è 95 minuti.

3) Premere per iniziare lo scongelamento.

NOTA
Quando suona il cicalino, girare il cibo. Se
non c'è nessun intervento, il forno continua
a funzionare.
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UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

COTTURA RAPIDA

In standby, premere per cuocere gli alimenti al 100%
della potenza per 30 secondi. Ogni pressione sullo stesso
tasto può aumentare di 30 secondi e il valore massimo di
tempo è di 95 minuti.

NOTA
La cottura rapida non può essere impostata
nei menu scongelamento a peso,
multistadio e automatico.

FUNZIONE DI BLOCCO PER I BAMBINI

Questa funzione può essere utilizzata per evitare che i
bambini accendano accidentalmente il forno.
• Per l'attivazione, in stato di attesa, premere e tenere

premuto per tre secondi. Viene emesso un lungo
segnale acustico e l'icona del blocco si sposta.

• Per l'attivazione, nello stato Bloccato, premere e tenere
premuto per tre secondi. Viene emesso un segnale
acustico lungo.

FUNZIONE RICHIESTA DI INFORMAZIONI

Se l'orologio è stato impostato, l'ora corrente viene
visualizzata per tre secondi premendo nello stato
Cottura.

MENU AUTOMATICO

1) In standby, premere , sul display viene visualizzato
A-1.

2) Premere ripetutamente per scegliere il menu
desiderato. Sono disponibili 8 menu automatici.

3) Spostare il cursore o premere “+” o “-” per impostare il
tempo di cottura.

4) Premere per iniziare la cottura.
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UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Tabella 4 SCHEMA MENU AUTOMATICO

MENU PESO DISPLAY POTENZA

A-1

PATATE

1 (circa 230 g) 1

P1002 (circa 460 g) 2

3 (circa 690 g) 3

A-2

CARNE

150 g 150g

P80
300 g 300g

450 g 450g

600 g 600g

A-3

PESCE

150 g 150g

P80

250 g 250g

350 g 350g

450 g 450g

650 g 650g

A-4

VERDURE

150 g 150g

P100350 g 350g

500 g 500g

A-5

BEVANDE
1 tazza (240 g) 1

P100
2 tazza (480 g) 2

3 tazza (720 g) 3

A-6

PASTA

50 g (acqua fredda 450 g) 50g

P80100 g (acqua fredda 800 g) 100g

150 g (acqua fredda 1200 g) 150g

A-7

POPCORN
100 g 100g P100

A-8

PIZZA

200 g 200g
P100/G-1

400 g 400g
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PULIZIA DELL’APPARECCHIO

ATTENZIONE
L'apparecchio non deve essere pulito con
un pulitore a vapore.

ATTENZIONE
La pulizia e la manutenzione non devono
essere effettuate da bambini, a meno che
non siano sorvegliati da adulti.

ATTENZIONE
Se l'apparecchio non viene mantenuto in
buono stato di pulizia, la sua superficie
potrebbe degradarsi e compromettere la
durata di vita dell'apparecchio, causando
una situazione di pericolo.

Assicurarsi di scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.

1) Dopo l'uso, pulire la cavità del forno con un panno
leggermente umido.

2) Pulire gli accessori nel modo consueto con acqua e
sapone.

3) Il telaio e la guarnizione della porta e le parti vicine
devono essere pulite accuratamente con un panno
umido quando sono sporche.

4) Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti metallici
per pulire il vetro dello sportello, poiché potrebbero
graffiare la superficie e causare la rottura del vetro.

5) Per facilitare la pulizia delle pareti della cavità che
possono essere a contatto con il cibo cotto: Mettere
mezzo limone in una ciotola, aggiungere 300 ml (1/2
pinta) di acqua e scaldare al 100% della potenza del
microonde per 10 minuti. Pulire il forno con un panno
morbido e asciutto.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

NORMALE
Il forno a microonde interferisce con la ricezione TV. La ricezione radiotelevisiva può essere disturbata dal

funzionamento del forno a microonde. È simile
all'interferenza di piccoli elettrodomestici, come mixer,
aspirapolvere e ventilatori elettrici. È normale.

Luce del forno attenuata In caso di cottura a microonde a bassa potenza, la luce del
forno potrebbe diventare debole. È normale.

Vapore che si accumula sulla porta, aria calda che esce
dalle bocchette di ventilazione.

Durante la cottura, il vapore può fuoriuscire dal cibo. La
maggior parte esce dalle fessure di sfiato. Ma una certa
quantità può accumularsi nelle zone meno calde come lo
sportello. È normale.

Il forno si è acceso accidentalmente senza cibo. È vietato far funzionare l'unità senza alcun alimento
all'interno. È molto pericoloso.

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE RIMEDIO

Il forno non può essere avviato

Il cavo di alimentazione non è inserito
saldamente.

Scollegare la spina. Quindi ricollegare
la spina dopo 10 secondi.

Si brucia il fusibile o scatta
l'interruttore automatico.

Sostituire il fusibile o ripristinare
l'interruttore automatico (riparato da
personale specializzato).

Problemi con la presa di corrente Testare la presa con altri apparecchi
elettrici.

Il forno non si riscalda Lo sportello non è chiuso bene Chiudere bene lo sportello.
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DICHIARAZIONE DI GARANZIA CONVENZIONALE

DICHIARAZIONE DI GARANZIA
CONVENZIONALE

Di seguito si riportano le condizioni di garanzia
convenzionale (la «Garanzia Convenzionale»)
riconosciuta al Consumatore da Bertazzoni S.
p.a., con sede legale a Guastalla (RE), Via
Palazzina n. 6/8 (il «Produttore»), nel rispetto
del D.Lgs. 6 settembre 2005 n. 206, come
modificato dal D.Lgs. 4 novembre 2021 n. 170.

ART. 1 - OGGETTO DELLA GARANZIA

La Garanzia Convenzionale opera per i difetti di conformità
del bene oggetto di cessione, identificato nel documento
fiscale a cui la presente dichiarazione viene allegata (il
«Bene»), esistenti al momento della consegna del Bene
e imputabili ad azioni od omissioni del Produttore.

Ai fini dell’applicazione della Garanzia Convenzionale, si
presume che i difetti di conformità manifestatisi entro un
anno dalla consegna del Bene esistessero già a tale data,
salvo prova contraria o incompatibilità di essi con la natura
del Bene e/o con la natura del difetto di conformità. Per i
successivi 12 (dodici) mesi di vigenza della Garanzia
Convenzionale è onere del Consumatore provare
l’esistenza del difetto di conformità del Bene al momento
della consegna.

In caso di difetto di conformità, il Consumatore ha diritto di
richiedere, gratuitamente, il ripristino della conformità del
Bene mediante riparazione o sostituzione, purché il rimedio
prescelto non sia impossibile o, rispetto al rimedio
alternativo, non imponga al Produttore costi sproporzionati.
In alternativa, il Consumatore può richiedere la riduzione
proporzionale del prezzo o la risoluzione del contratto.

ART. 2 - DURATA E CONDIZIONI DI VALIDITÀ

La durata della Garanzia Convenzionale è di 24
(ventiquattro) mesi a decorrere dalla data di consegna del
Bene.

Gli eventuali interventi di riparazione o sostituzione del
Bene e/o di suoi componenti accessori non estendono la
durata originaria della Garanzia Convenzionale.

Ai fini della sua validità, il presente certificato deve essere
conservato unitamente al documento fiscale (ad es.:
documento di trasporto, fattura, scontrino fiscale) riportante
i dati del venditore, la data di consegna e gli estremi
identificativi del Bene ed il prezzo di cessione. In caso di
intervento, entrambi i documenti (Garanzia Convenzionale
e documento fiscale) devono essere mostrati al personale
tecnico.

La Garanzia Convenzionale opera a condizione che:
• il Bene sia utilizzato per scopi domestici;
• il Bene sia utilizzato all’interno del territorio nazionale;
• tutte le operazioni di installazione e collegamento del

Bene alle reti di distribuzione dell’energia elettrica e del
gas siano effettuate seguendo scrupolosamente le
indicazioni riportate nel relativo libretto d’uso,
manutenzione e installazione (il «Libretto»), fornito
unitamente al Bene stesso;

• tutte le operazioni di utilizzo del Bene, così come la sua
manutenzione periodica, avvengano secondo le
istruzioni, prescrizioni e indicazioni riportate nel Libretto;

• qualunque intervento di riparazione del Bene sia
eseguito da personale dei centri di assistenza autorizzati
dal Produttore (il «Personale Autorizzato») e con
ricambi esclusivamente originali.

Per conoscere il centro assistenza di zona, il Consumatore
potrà contattare il numero verde 800 927 987.
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ART. 3 - CLAUSOLE DI ESCLUSIONE

La Garanzia Convenzionale non opera:
• se il Bene venga utilizzato nell’ambito di attività

imprenditoriali o professionali (quali, a titolo
esemplificativo, ristoranti, pizzerie, bar, lavanderie,
hotel, b&b, uffici, comunità, scuole, etc.);

• se il Bene venga utilizzato al di fuori del territorio
nazionale;

• qualora il Personale Autorizzato accerti che la difformità
del Bene non dipenda da un suo difetto di conformità,
ma da un fattore esterno, come, a titolo meramente
esemplificativo, la portata insufficiente degli impianti
elettrici e gas, l’errata installazione e/o lo scorretto
allacciamento agli impianti di alimentazione o le
incomplete regolazioni previste dal Libretto;

• qualora il Personale Autorizzato accerti che la difformità
del Bene dipenda da negligenza e/o incapacità d'uso e/o
cattiva manutenzione da parte del Consumatore, il quale
non si sia attenuto scrupolosamente alle istruzioni e
raccomandazioni riportate nel Libretto;

• in caso di danni al Bene causati da eventi atmosferici e
naturali (fulmini, inondazioni, incendi, terremoti, etc.), atti
di vandalismo o, comunque, circostanze non
riconducibili ad un difetto di conformità.

La Garanzia Convenzionale non copre:
• eventuali interventi volti a ripristinare danni al Bene

causati da incuria, rottura accidentale, manomissione e/
o danneggiamento durante il trasporto, se effettuato dal
Consumatore o dal venditore;

• eventuali interventi eseguiti da personale non
autorizzato;

• eventuali interventi per dimostrazioni di funzionamento,
controlli e manutenzioni periodiche;

• eventuali difetti del Bene di cui il Consumatore è stato
messo a conoscenza all’atto della vendita e/o che
quest'ultimo non poteva ragionevolmente ignorare.

In tutti questi casi, i costi del relativo intervento e delle
eventuali parti di ricambio restano a carico del
Consumatore.

La Garanzia Convenzionale non copre inoltre, salvo che si
tratti di difetti di conformità, gli interventi di riparazione e/o
sostituzione di parti mobili ed asportabili, manopole,
maniglie, lampade, parti in vetro e smaltate, parti in
gomma, eventuali accessori, materiali di consumo e
comunque tutti i componenti del Bene sui quali il
Consumatore può intervenire durante l’utilizzo o per
effettuare la manutenzione del Bene.

ART. 4 - LIMITAZIONI DELLA
RESPONSABILITÀ DEL PRODUTTORE

Bertazzoni S.p.a. declina ogni responsabilità per eventuali
danni che possano derivare, in modo diretto o indiretto, a
persone, cose ed animali per la mancata osservanza delle
prescrizioni, indicazioni, raccomandazioni e istruzioni
riportate nel Libretto.

ART. 5 - PROCEDURA PER ATTIVARE LA
GARANZIA CONVENZIONALE

Ove riscontri un mal funzionamento del Bene durante il
periodo di validità della Garanzia Convenzionale, il
Consumatore dovrà contattare il servizio assistenza al
numero verde unico in tutta Italia 800 927 987, fornendo il
documento fiscale attestante la data di consegna e gli
estremi identificativi del Bene (ved. art. 2), nonché il
numero di matricola/seriale presente sul Libretto (targhetta
adesiva di colore argento) oppure sulla targa adesiva posta
direttamente sul Bene.

Il servizio assistenza lo porrà in contatto col centro di
assistenza tecnica autorizzato a lui più vicino.

In ogni caso, qualora il Bene presenti anomalie o mal
funzionamenti, prima di contattare il servizio assistenza, si
consiglia di effettuare le verifiche ed i controlli indicati nel
Libretto.

LA PRESENTE GARANZIA
CONVENZIONALE NON PREGIUDICA I
DIRITTI ED I RIMEDI PER I DIFETTI DI
CONFORMITÀ CHE LA LEGGE RICONOSCE
AL CONSUMATORE NEI CONFRONTI DEL
VENDITORE.

Bertazzoni S.p.A.
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DU BUREAU DE NOTRE PRÉSIDENT
Cher nouveau propriétaire d’un appareil Bertazzoni,

Je tiens à vous remercier d’avoir choisi l’un de nos beaux produits pour votre
maison.

Ma famille a commencé à fabriquer des appareils électroménagers en Italie en 1882,
bâtissant une réputation de qualité d’ingénierie et de passion pour la bonne cuisine.

Aujourd’hui, nos produits se distinguent par leur mélange unique de design italien
authentique et de technologie d’électroménager supérieure. Notre mission est de
fabriquer des produits qui fonctionnent parfaitement et qui apportent de la joie à leurs
propriétaires.

En fabriquant de beaux produits, nous répondons au goût de nos clients pour un joli
design. En les rendant polyvalents et faciles à utiliser, cuisiner avec Bertazzoni
devient un réel plaisir.

Ce manuel vous aidera à apprendre à utiliser et à entretenir votre appareil
Bertazzoni de la manière la plus sûre et la plus efficace, afin qu’il puisse vous donner
la plus grande satisfaction pour les années à venir.

Profitez !

Paolo Bertazzoni

Président
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VALIDITÉ DU MANUEL D’UTILISATION

Le manuel suivant concerne uniquement le FMOD3053WLB1 code produit

51



52

SOMMAIRE

INTRODUCTION ETAVERTISSEMENTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
LECTURE DU MANUEL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
IDENTIFICATION DE L’APPAREIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
AVERTISSEMENTS RELATIFS À L’APPAREIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
INSTALLATION ET RACCORDEMENT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
USTENSILES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
ÉLIMINATION RESPECTUEUSE DE L’ENVIRONNEMENT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

MANUEL D’INSTALLATION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
INSTALLATION DU FOUR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

ENCASTREMENT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

INFORMATION IMPORTANTE AVEC PRISE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
INFORMATION IMPORTANTE SANS FICHE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

UTILISATION DE L’APPAREIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
PIÈCES ETACCESSOIRES POUR MICRO-ONDES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
INFORMATIONS TECHNIQUES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
PANNEAU DE COMMANDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63
INSTALLATION DU PLATEAU TOURNANT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
MODES DE CUISSON . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

RÉGLAGE DE L’HORLOGE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
MINUTEUR DE CUISINE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
FOUR MICRO-ONDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
GRIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
COMBINAISON . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
DÉCONGELER EN FONCTION DU POIDS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
DÉCONGELER EN FONCTION DE LA DURÉE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
VITESSE DE CUISSON . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
FONCTION DE VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ DES ENFANTS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
FONCTION DE DEMANDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
MENU AUTOMATIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66

NETTOYAGE DE L’APPAREIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70



INTRODUCTION ETAVERTISSEMENTS

LECTURE DU MANUEL

Ces instructions s’appliquent à différents types d’appareils.
Elles peuvent donc contenir des descriptions de fonctions
qui ne sont pas disponibles sur votre appareil, ou que celui-
ci ne supporte pas.

Les images et illustrations du présent document se réfèrent
à différents modèles et peuvent différer légèrement du
produit acheté.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
blessures corporelles ou de dommages matériels résultant
d’une installation incorrecte ou d’une mauvaise utilisation
de l’appareil.

Le fabricant se réserve le droit d’apporter les modifications
requises aux différents modèles afin de se conformer à la
réglementation technique en vigueur.

En cas de réclamation, veuillez contacter le service client.

IDENTIFICATION DE L’APPAREIL

Fig. 1

La plaque signalétique contient les informations suivantes :
1) Modèle
2) Code de vente
3) Numéro de série

NOTE
Nous vous conseillons de noter les
données et le numéro de série de l’appareil
afin qu’ils soient immédiatement
disponibles en cas de besoin.

NOTE
Indiquer les informations fournies sur la
plaque signalétique afin d’améliorer
l’efficacité des services après-vente et
pièces de rechange.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

1) Ne pas tenter de faire fonctionner le four avec la porte
ouverte, ceci peut entraîner une exposition nocive à
l’énergie des micro-ondes. Il est important de ne pas
casser ni d’altérer les verrouillages de sécurité.

2) Ne placer aucun objet entre la face avant du four et la
porte et veiller à éliminer toutes les salissures ou résidus
de produit nettoyant sur les surfaces d’étanchéité.

MISE EN GARDE
Si la porte ou les joints de la porte sont
endommagés, le four ne doit pas être
utilisé tant qu’il n’est pas réparé par une
personne compétente.

COD.COMM.

Via Palazzina 8, 42016 Guastalla RE ITALY
Made in Italy

Bertazzoni SpA PAESE DI
DEST. IT

Distribuito da

MODELLO

220-240V~/380-415V3N~ 50/60Hz
11100 W (INDUCTION 7400W)

AXOVJZREXE. VAR

M
.I.

:

00
PROCH94I1EX

MATR. 4222 104090 TYPE MUKV

21

3
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AVERTISSEMENTS RELATIFS À L’APPAREIL

Pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique, de
blessure ou d’exposition à l’énergie excessive du four à
micro-ondes lors de l’utilisation de votre appareil, suivez les
précautions de base :
1) Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et

plus, ainsi que par des personnes inexpérimentées ou
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, uniquement si elles restent sous
surveillance ou qu’elles aient reçu les instructions
nécessaires sur l’utilisation de l’appareil en toute
sécurité et aient compris les risques encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

2) Garder l’appareil et son cordon hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

3) Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant, son agent de service ou toute
personne qualifiées afin d'éviter tout danger.

MISE EN GARDE
S’assurer que l’appareil est éteint avant de
remplacer la lampe pour éviter tout risque
de choc électrique.

MISE EN GARDE
Il est dangereux pour toute personne autre
qu’une personne compétente d’effectuer
tout entretien ou réparation impliquant le
retrait d’un couvercle protégeant contre
l’exposition à l’énergie des micro-ondes.

MISE EN GARDE
Les liquides et aliments ne doivent pas être
chauffés dans des récipients scellés, car ils
risquent d’exploser.

4) Lorsque vous chauffez des aliments dans des récipients
en plastique ou en papier, gardez un œil sur le four en
raison du risque d’inflammation.

5) Utiliser uniquement des ustensiles adaptés au micro-
ondes.

6) En cas de dégagement de fumée, éteindre ou
débrancher l’appareil et laisser la porte fermée afin
d’étouffer d’éventuelles flammes.

7) Le chauffage des boissons aux micro-ondes peut
retarder l’ébullition éruptive. Il faut donc être prudent lors
de la manipulation du récipient.

8) Le contenu des biberons et des petits pots pour bébés
doit être agité ou secoué et la température vérifiée avant
consommation, afin d’éviter toute brûlure.

9) Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers ne
doivent pas être chauffés au four à micro-ondes, car ils
pourraient exploser, même après la fin du chauffage au
micro-ondes.

10)Détails pour le nettoyage des joints de porte, des
cavités et des pièces adjacentes.

11)Le four doit être régulièrement nettoyé et tous les
dépôts alimentaires doivent être éliminés.

12)Le fait de ne pas maintenir le four propre pourrait
entraîner une détérioration de la surface, ce qui pourrait
nuire à la durée de vie de l’appareil et, éventuellement,
entraîner une situation dangereuse.

13)Utiliser uniquement la sonde de température
recommandée pour ce four. (pour les fours équipés d’un
dispositif pour une sonde de détection de température.)

14)Le four à micro-ondes doit être utilisé avec la porte
décorative ouverte. (pour les fours avec porte
décorative)

15)Cet appareil a été conçu pour être utilisé dans une
maison et dans le cadre d’applications similaires,
notamment :
• les cuisines du personnel dans les magasins,

bureaux et autres environnements de travail ;
• par des clients d’hôtels, de motels et d’autres

environnements de type résidentiel ;
• fermes ;
• environnements de type bed and breakfast.

16)Le four à micro-ondes est destiné à chauffer des
aliments et des boissons. Le séchage d’aliments ou de
vêtements et le chauffage de coussins chauffants, de
pantoufles, d’éponges, de chiffons humides et similaires
peuvent entraîner un risque de blessure, d’inflammation
ou d’incendie.

17)Les contenants métalliques pour aliments et boissons
ne sont pas autorisés pendant la cuisson au micro-
ondes.

18)L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte
décorative afin d’éviter toute surchauffe. (Ceci ne
s’applique pas aux appareils avec porte décorative)

19)Le four à micro-ondes est destiné à être utilisé de façon
encastrable.

20)L’appareil doit être utilisé avec n’importe quelle porte de
placard ouverte.

21)Veiller à ne pas déplacer le plateau tournant lors du
retrait des récipients de l’appareil. (Pour les appareils
fixes et les appareils encastrables utilisés à une hauteur
égale ou supérieure à 900 mm au-dessus du sol et
dotés de plateaux tournants amovibles. Mais cela ne
s’applique pas aux appareils avec porte à charnière
inférieure horizontale)

22)La surface d’un tiroir de rangement peut devenir
chaude.
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MISE EN GARDE
L’appareil et les pièces accessibles
deviennent chauds pendant l’utilisation.
Des précautions doivent être prises pour
éviter que l’appareil devienne chaud
pendant son utilisation. Des précautions
doivent être prises pour éviter de toucher
les éléments chauffants. Les enfants de
moins de 8 ans doivent être tenus à l’écart,
à moins d’être surveillés en permanence.

23)Pendant et après l’utilisation, l’appareil devient chaud.
Des précautions doivent être prises pour éviter de
toucher les éléments chauffants à l’intérieur du four.

MISE EN GARDE
Les pièces accessibles peuvent devenir
chaudes pendant et après l’utilisation. Les
enfants en bas âge doivent être tenus à
l’écart.

MISE EN GARDE
Lorsque l’appareil fonctionne en mode
combiné, les enfants ne doivent utiliser le
four que sous la surveillance d’un adulte en
raison des températures générées.

DANGER
Risques d’électrocution

Toucher certains composants internes peut
causer des blessures graves ou la mort. Ne
pas démonter cet appareil.

MISE EN GARDE
Risques d’électrocution

Une mauvaise utilisation de la mise à la
terre peut entraîner un choc électrique. Ne
pas brancher la fiche tant que l’appareil
n’est pas correctement installé et mis à la
terre.

Cet appareil doit être relié à la terre. En cas de court-circuit
électrique, la mise à la terre réduit le risque de choc
électrique en fournissant une déviation du courant
électrique vers le sol.

Cet appareil est équipé d'un cordon doté d’un fil de mise à
la terre et d’une fiche de mise à la terre. La fiche doit être
branchée sur une prise correctement installée et mise à la
terre.

Consulter un électricien ou un technicien qualifié si les
instructions de mise à la terre ne sont pas complètement
comprises ou s’il existe un doute quant à savoir si l’appareil
est correctement mis à la terre.

S’il est nécessaire d’utiliser une rallonge, utiliser
uniquement une rallonge à 3 fils.
1) Un cordon d’alimentation court est fourni pour réduire

les risques d’emmêlement ou de trébuchement sur un
cordon plus long.

2) Si un long cordon ou une rallonge est utilisé :
a. La puissance électrique indiquée sur le cordon ou la

rallonge doit être au moins aussi élevée que la
puissance électrique de l’appareil.

b. La rallonge doit être un cordon de type mise à la
terre à 3 fils.

c. Le cordon long doit être disposé sur le plan de
travail de manière à éviter que des enfants tirent
dessus ou trébuchent involontairement sur celui-ci.

INSTALLATION ET RACCORDEMENT

1) Cet appareil est uniquement destiné à un usage
domestique.

2) Ce four est destiné à un usage encastrable uniquement.
Il n’est pas destiné à être utilisé sur un comptoir ou à
l’intérieur d’une armoire.

3) Veuillez respecter les instructions de montage spéciales.
4) L’appareil peut être installé dans un placard mural de

60 cm de large.
5) L’appareil est équipé d’une fiche et doit être branché

uniquement à une prise de terre correctement installée.
6) La tension du secteur doit correspondre à la tension

indiquée sur la plaque signalétique.
7) La prise doit être installée et le câble de raccordement

doit être remplacé uniquement par un électricien
qualifié. Si la fiche n’est plus accessible après
l’installation, il doit y avoir un dispositif de coupure
omnipolaire du côté de l’installation avec un espace de
contact d’au moins 3 mm.

8) Ne pas utiliser d’adaptateurs, de multiprises ni de
rallonges. Une surcharge peut entraîner un risque
d’incendie.

9) Ne pas utiliser en dessous du plan de travail et non
soumis à des déversements de conteneurs sur les
surfaces sous lesquelles l’appareil est installé.

MISE EN GARDE
La surface accessible peut être chaude
pendant et après l’opération.
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USTENSILES

ATTENTION !
Risque de blessures corporelles

Il est dangereux pour toute personne autre
qu’une personne compétente d’effectuer
tout entretien ou réparation impliquant le
retrait d’un couvercle protégeant contre
l’exposition à l’énergie des micro-ondes. Se
reporter aux Tableau 1 MATÉRIAUX
ADAPTÉS POUR LA CUISSON AU
MICRO-ONDES et Tableau 2 MATÉRIAUX
À ÉVITER DANS LE FOUR À MICRO-
ONDES. Il peut y avoir des ustensiles non
métalliques qu’il vaut mieux ne pas utiliser
dans un four à micro-ondes. En cas de
doute, il est possible de tester l’ustensile en
question en suivant la procédure ci-
dessous.

TEST D’USTENSILE :

1) Remplir un récipient allant au micro-ondes avec 1 tasse
d’eau froide (250 ml) avec l’ustensile en question.

2) Cuire à la puissance maximale pendant 1 minute.
3) Toucher délicatement l’ustensile. Si l’ustensile vide est

chaud, ne pas l’utiliser pour la cuisson au micro-ondes.
4) Ne pas dépasser 1 minute de cuisson.
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INTRODUCTION ETAVERTISSEMENTS

Tableau 1 MATÉRIAUX ADAPTÉS POUR LA CUISSON AU MICRO-ONDES

USTENSILES REMARQUES

Plat brunisseur
Suivre les instructions du fabricant. La base du plat
brunisseur doit être d’au moins 3/16″ (5 mm) au-dessus de
la plaque tournante. Une utilisation incorrecte peut
provoquer la rupture du plateau tournant.

Vaisselle
N’utiliser que des ustensiles allant au micro-ondes
uniquement. Suivre les instructions du fabricant. Ne pas
utiliser de vaisselle fêlée ou ébréchée.

Bocaux en verre
Toujours retirer le couvercle. Utiliser uniquement pour
chauffer les aliments jusqu’à ce qu’ils soient juste tièdes.
La plupart des bocaux en verre ne sont pas résistants à la
chaleur et peuvent se briser.

Verrerie
N’utiliser que des objets en verre qui résistent à la chaleur
du four. S’assurer de l’absence de toute garniture
métallique. Ne pas utiliser de vaisselle fêlée ou ébréchée.

Poches de cuisson au four
Suivre les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec
une attache métallique. Pratiquer des fentes pour
permettre à la vapeur de s’échapper.

Assiettes et tasses en carton
À utiliser uniquement pour cuire ou réchauffer brièvement.
Ne jamais laisser le four sans surveillance quand il est en
cours d’utilisation.

Serviettes en papier
À utiliser pour couvrir les aliments qui sont réchauffés et
absorber la graisse. À utiliser sous surveillance
uniquement pour un cuisson courte

Papier sulfurisé À utiliser pour couvrir, afin d’éviter les éclaboussures ou
pour envelopper un produit cuit à la vapeur.

Plastique

N’utiliser que des ustensiles allant au micro-ondes
uniquement. Suivre les instructions du fabricant. Ne
l’utiliser que s’il est étiqueté « Va au micro-ondes ».
Certains récipients en plastique se ramollissent au fur et à
mesure que les aliments qu’ils contiennent chauffent. Les «
sachets de cuisson » et les sachets en plastique scellés
doivent être fendus, percés ou aérés, tel qu’indiqué sur
l’emballage.

Emballage plastique
N’utiliser que des ustensiles allant au micro-ondes
uniquement. Utiliser pour couvrir les aliments pendant la
cuisson pour retenir l’humidité. L’emballage en plastique
ne doit pas être au contact des aliments.

Thermomètres
N’utiliser que s’il est considéré comme sécuritaire pour
l’utilisation au micro-ondes (p. ex. les thermomètres à
viande et à sirop).

Papier paraffiné À utiliser pour couvrir, afin d’éviter les éclaboussures ou
pour retenir l’humidité.
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INTRODUCTION ETAVERTISSEMENTS

Tableau 2 MATÉRIAUX À ÉVITER DANS LE FOUR À MICRO-ONDES

USTENSILES REMARQUES

Plateau en aluminium Peut être source d'étincelles. Utiliser un plat pouvant aller
au micro-ondes à la place,

Boîte en carton pour produits alimentaires avec
poignée en métal

Peut être source d'étincelles. Utiliser un plat pouvant aller
au micro-ondes à la place,

Métal ou ustensiles à rebords métalliques Les métaux isolent les aliments de l'énergie micro-ondes.
La bordure de métal peut être source d'étincelles.

Attaches métalliques Peut être source d'étincelles et provoquer un incendie
dans le four.

Sachets en papier Les sachets en papier peuvent provoquer un incendie dans
le four

Mousse plastique
La mousse plastique peut fondre ou contaminer le liquide à
l'intérieur quand elle est exposée à des températures
élevées.

Bois Le bois sèche quand il est utilisé dans le four à micro-
ondes et peut se fractionner ou se fissurer.

ÉLIMINATION RESPECTUEUSE DE
L’ENVIRONNEMENT
Éliminer les emballages de manière respectueuse de
l’environnement.

Cet appareil est conforme à la Directive
européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques
(DEEE). La directive donne un cadre pour la
collecte et le recyclage des appareils usagés,
valable dans toute l’UE.
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MANUEL D’INSTALLATION

INSTALLATION DU FOUR

Les dimensions jointes sont en mm.

Les meubles dans lesquels l’appareil est installé doivent
être résistants à la chaleur jusqu’à 95 ℃. La hauteur
d’installation minimale est de 850 mm.

Fig. 2

A. 380 min. - 382 max.
B. 560 min. - 568 max.
C. 500 min.
D. 532

E. 10
F. 372
G. 20
H. 595

I. 80
J. 382
K. 436
L. 456

A

B
C D

E

F

G
H

I

J

K
L
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MANUEL D’INSTALLATION

ENCASTREMENT

Ne pas tenir ni transporter l’appareil par la poignée de la
porte. La poignée de porte ne peut pas supporter le poids
de l’appareil et peut se briser.
1) Pousser délicatement le micro-ondes dans la boîte, en

vous assurant qu’il est au centre.
2) Ouvrir la porte et fixer le micro-ondes avec les vis

fournies.

Fig. 3

NOTE
Insérer complètement l’appareil et le
centrer.

NOTE
Ne pas plier le câble de raccordement.

NOTE
Visser l’appareil en place.

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

INFORMATION IMPORTANTE AVEC PRISE

Le four est équipé d’une fiche et doit être branché
uniquement à une prise de terre correctement installée. La
prise doit être installée et le câble de raccordement doit
être remplacé uniquement par un électricien qualifié et
conformément à la réglementation en vigueur. Si la fiche
n’est plus accessible après l’installation, un sectionneur
omnipolaire doit être présent du côté de l’installation avec
un espacement des contacts d’au moins 3 mm.

La protection contre les contacts doit être assurée par
l’installation. Pour la protection par fusible, voir les
instructions d’utilisation et les données techniques.

NOTE
Ne pas couvrir les fentes de ventilation ni
les trous d’aspiration.

NOTE
Ne pas coincer ni plier le câble
d’alimentation.
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MANUEL D’INSTALLATION

INFORMATION IMPORTANTE SANS FICHE

L’appareil est conçu pour être installé de manière
permanente avec un cordon d’alimentation à trois broches
et ne peut être branché que par un expert agréé
conformément au schéma de raccordement.

Seul un électricien qualifié qui prend en compte les
réglementations en vigueur peut remplacer le cordon
d’alimentation.

Ne pas utiliser plusieurs prises, multiprises ou extensions.
Une surcharge entraîne un risque d’incendie.

Si le branchement n’est plus accessible après l’installation,
un sectionneur multipolaire avec un espacement des
contacts d’au moins 3 mm doit être prévu.

COULEUR CÂBLES

Vert et Jaune Câble de terre (E)

Bleu Câble neutre (N)

Marron Sous tension (L)

ATTENTION !
Grande-Bretagne et Australie :

Ne pas connecter l’appareil à l’aide d’une
prise de 13 A ni le projeter avec un fusible
de 13 A. L’appareil doit être protégé à l’aide
d’un fusible de 16 A ou plus. L’appareil doit
être débranché de l’alimentation électrique
pendant tous les travaux d’installation. Lors
de l’installation de l’appareil, une protection
doit être prévue contre tout contact
accidentel ultérieur.
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UTILISATION DE L’APPAREIL

Utiliser cette section pour vous familiariser avec votre
nouvel appareil.

Le panneau de commande et les différentes commandes
de fonctionnement y sont expliqués. Vous trouverez des
informations sur le compartiment de cuisson et les
accessoires.

MISE EN GARDE
Il est interdit de faire fonctionner l’appareil
sans nourriture à l’intérieur.

PIÈCES ETACCESSOIRES POUR MICRO-
ONDES

(En cas de différences entre l’appareil et les images de
ce manuel, le produit prévaudra)

Retirer le four et tous les matériaux du carton et de la cavité
du four.

Votre four est livré avec les accessoires suivants :

Fig. 4

ÉLÉMENT
1 Plateau en verre

2 Ensemble d’anneaux de platine

3 Manuel d’instructions

4
Grille supérieure (Pour griller, par exemple des steaks, des
saucisses et le pain. Comme support pour les plats peu
profonds.)

5 Arbre du plateau tournant

1

4 5

2 3
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UTILISATION DE L’APPAREIL

Fig. 5

ÉLÉMENT
A Bandeau de commande

B Arbre du plateau tournant

C Fenêtre d’observation

D Ensemble de porte

E Système de verrouillage de sécurité

F Cavité du four

INFORMATIONS TECHNIQUES

DONNÉES TECHNIQUES

Modèle FMOD3053WLB1

Tension nominale 230 V~ 50 Hz

Entrée micro-ondes 1 450 W

Sortie micro-ondes 900 W

Grill 1 100 W

PANNEAU DE COMMANDE

SYMBOLE FONCTION

Four micro-onde

Fonction

Horloge / Minuterie de
cuisine

Menu automatique

Verrouiller / Annuler

Démarrer / +30 s. /
Confirmer

Réglage des paramètres

Barre de contrôle du
curseur

A

B

F
C

D E
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UTILISATION DE L’APPAREIL

INSTALLATION DU PLATEAU TOURNANT

Nettoyage du compartiment de cuisson et mise en place du
plateau tournant. Pour les nouvelles installations, assurez-
vous que tout le ruban d’emballage et d’expédition a été
retiré de l’arbre du plateau tournant. Avant d’utiliser
l’appareil pour préparer des aliments pour la première fois,
vous devrez mettre correctement en place le plateau
tournant. Vous devez nettoyer le compartiment de cuisson
et les accessoires.

Fig. 6

Comment mettre le plateau tournant en place :
1) Placer l’ensemble d’anneaux du plateau tournant ③

dans la niche du compartiment de cuisson.
2) Placer le plateau en verre ① sur l’ensemble d’anneaux

du plateau tournant ③. Ajuster les lignes incurvées et
surélevées au centre du fond du plateau en verre entre
les trois rayons de l’arbre. Assurez-vous que le plateau
en verre ① s’enclenche dans l’arbre du plateau tournant
② au milieu du fond du compartiment de cuisson. Les
rouleaux sur l’arbre doivent s’insérer à l’intérieur de
l’arête inférieure du plateau tournant.

Fig. 7

NOTE
Ne jamais utiliser l’appareil sans le plateau
tournant. Assurez-vous qu’il est
correctement enclenché. Le plateau
tournant peut tourner dans le sens des
aiguilles d’une montre ou dans le sens
inverse.

NOTE
Ne jamais placer le plateau en verre à
l’envers. Le plateau en verre ne doit jamais
être restreint

NOTE
Le plateau en verre et l’anneau du plateau
tournant doivent toujours être utilisés
pendant la cuisson.

NOTE
Certains aliments et récipients alimentaires
sont toujours placés sur le plateau en verre
pour la cuisson.

NOTE
Ne jamais limiter le mouvement du plateau
tournant.

NOTE
Si le plateau en verre ou l’anneau du
plateau tournant se fissure ou se brise,
contactez votre centre de service agréé le
plus proche.

1

2 3
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UTILISATION DE L’APPAREIL

MODES DE CUISSON

RÉGLAGE DE L’HORLOGE

1) Appuyez une fois, puis 00:00 s’affichera.
2) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour

régler les chiffres des heures. L’heure doit être comprise
entre 0 et 23.

3) Appuyez pour confirmer
4) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour

régler les chiffres des minutes. L’heure doit être
comprise entre 0 et 59.

5) Appuyez pour confirmer

MINUTEUR DE CUISINE

1) Appuyez une fois, puis 00:00 s’affichera.
2) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour

régler l’heure. La durée maximale est de 95 min.

3) Appuyez pour confirmer

FOUR MICRO-ONDE

NIVEAU DE PUISSANCE AFFICHEUR
100 % P10

80 % P8

50 % P5

30 % P3

10 % P1

1) En mode Pause, appuyez sur puis P10 s’affichera.

2) Appuyez plusieurs fois pour régler le niveau de
puissance, 5 niveaux de puissance sont disponibles.

3) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour
régler le temps de cuisson.

4) Appuyez pour démarrer la cuisson

GRIL

1) Appuyez une fois, puis G-1 s’affichera.
2) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour

régler le temps de cuisson.

3) Appuyez pour démarrer la cuisson

NOTE
Lorsque la moitié du temps s’est écoulée,
le signal sonore retentit pour vous rappeler
de retourner les aliments. Si aucune
opération n’est effectuée, le four continuera
à fonctionner.

COMBINAISON
Tableau 3 TABLEAU DE PUISSANCE

C-1 C-2
Micro 55 % Grill 45 %

Micro 36 % Grill 64 %

1) Appuyez une fois, puis G-1 s’affichera. Appuyez
plusieurs fois pour choisir le mode de combinaison

souhaité, C-1 et C-2 sont disponibles.
2) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour

régler le temps de cuisson.

3) Appuyez pour démarrer la cuisson

DÉCONGELER EN FONCTION DU POIDS

1) Pour accéder à la fonction de décongélation par poids,
appuyez plusieurs fois jusqu’à ce que 0,1 kg
s’affiche.

2) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour
régler le poids. La plage de poids est de 100 à 2 000 g.

3) Appuyez pour démarrer la décongélation

DÉCONGELER EN FONCTION DE LA DURÉE

1) Pour accéder à la fonction de décongélation selon la
durée, appuyez plusieurs fois jusqu’à ce que 1:00
s’affiche.

2) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour
régler l’heure. La durée maximale de décongélation est
de 95 min.

3) Appuyez pour démarrer la décongélation

NOTE
Lorsque le signal sonore retentit, retournez
les aliments. Si aucune opération n’est
effectuée, le four continuera à fonctionner.

VITESSE DE CUISSON

En mode Pause, appuyez sur pour cuire des aliments
à 100 % de puissance pendant 30 secondes. Chaque
appui sur la même touche peut augmenter de 30 secondes
et la valeur maximale du temps est de 95 minutes.

NOTE
La cuisson rapide ne peut pas être réglée
en mode décongélation au poids, en
plusieurs étapes et en menu automatique.
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UTILISATION DE L’APPAREIL

FONCTION DE VERROUILLAGE DE
SÉCURITÉ DES ENFANTS

Utiliser cette fonction pour empêcher les enfants d’allumer
accidentellement le four.
• Pour l’activation, en mode Pause, appuyez et maintenez

pendant trois secondes. Un long bip retentit et
l’icône d’un verrou s’affiche.

• Pour la désactivation, en état verrouillé, appuyez et
maintenez pendant trois secondes. Un long bip
retentit.

FONCTION DE DEMANDE

Si l’horloge a été réglée, l’heure actuelle s’affichera
pendant trois secondes en appuyant sur à l’état de
cuisson.

MENU AUTOMATIQUE

1) En mode Pause, appuyez sur , l’écran affichera A-1.

2) Appuyez plusieurs fois pour choisir le menu dont
vous avez besoin. 8 menus automatiques sont
disponibles.

3) Déplacez le curseur ou appuyez sur « + » ou « - » pour
régler le poids de la nourriture.

4) Appuyez pour démarrer la cuisson
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UTILISATION DE L’APPAREIL

Tableau 4 TABLEAU DES MENUS AUTOMATIQUES

MENU POIDS AFFICHEUR PUISSANCE

A-1

POMME DE TERRE

1 (environ 230 g) 1

P1002 (environ 460 g) 2

3 (environ 690 g) 3

A-2

VIANDE

150 g 150 g

P80
300 g 300 g

450 g 450 g

600 g 600 g

A-3

POISSON

150 g 150 g

P80

250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

650 g 650 g

A-4

LÉGUMES

150 g 150 g

P100350 g 350 g

500 g 500 g

A-5

BOISSON
1 tasse (240 g) 1

P100
2 tasse (480 g) 2

3 tasse (720 g) 3

A-6

PÂTE

50 g (eau froide 450 g) 50 g

P80100 g (eau froide 800 g) 100 g

150 g (eau froide 1200 g) 150 g

A-7

POPCORN
100 g 100 g P100

A-8

PIZZA

200 g 200 g
P100/G-1

400 g 400 g
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NETTOYAGE DE L’APPAREIL

ATTENTION !
L’appareil ne doit pas être nettoyé avec un
nettoyeur vapeur.

ATTENTION !
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur
ne doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.

ATTENTION !
Si l’appareil n’est pas maintenu propre, sa
surface pourrait se dégrader et affecter la
durée de vie de l’appareil et conduire à une
situation dangereuse.

Pour être sûr, débrancher le four de sa source
d’alimentation électrique.

1) Nettoyer la cavité du four après utilisation avec un
chiffon légèrement humide.

2) Nettoyer les accessoires comme d’habitude à l’eau
savonneuse.

3) Le cadre de la porte, le joint et les pièces adjacentes
doivent être soigneusement nettoyés avec un chiffon
humide lorsqu’ils sont sales.

4) Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs agressifs ou de
grattoirs métalliques tranchants pour nettoyer la vitre de
la porte du four, car ils pourraient rayer la surface, ce qui
pourrait briser la vitre.

5) Pour faciliter le nettoyage des parois de la cavité que les
aliments cuits peuvent toucher : Placer un demi-citron
dans un bol, ajoutez 300 ml d’eau et faire chauffer à
puissance micro-ondes à 100 % pendant 10 minutes.
Essuyer le four avec un chiffon doux et sec.
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RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

NORMAL
Un four à micro-ondes perturbe la réception TV La réception radio et TV peut être perturbée lorsque le four

à micro-ondes fonctionne. Ceci est similaire à l’interférence
des petits appareils électriques, tels que le mixeur,
l’aspirateur et le ventilateur électrique. Ceci est normal.

Lumière tamisée du four Lors de la cuisson au micro-ondes à faible puissance, la
lumière du four peut devenir faible. Ceci est normal.

Vapeur s’accumulant sur la porte, air chaud sortant des
bouches d’aération

Lors de la cuisson, de la vapeur peut s’échapper des
aliments. La plupart sortiront par les bouches d’aération.
Mais une partie peut s’accumuler dans un endroit frais
comme la porte du four. Ceci est normal.

Le four a démarré accidentellement sans aucun aliment Il est interdit de faire fonctionner l’appareil sans nourriture
à l’intérieur. C’est très dangereux.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le four ne peut pas démarrer

Le cordon d’alimentation n’est pas
bien branché

Débrancher. Puis rebrancher après
10 secondes.

Le fusible saute ou le disjoncteur
fonctionne

Remplacer le fusible ou réinitialiser le
disjoncteur (réparé par du personnel
professionnel.)

Problème avec la prise Tester la prise avec d’autres appareils
électriques.

Le four ne chauffe pas La porte n’est pas bien fermée Fermer bien la porte.
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GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE

Bertazzoni s’engage à fournir un service de la plus haute qualité à ses clients. Dans le
cas peu probable où votre produit présenterait un défaut de fabrication, veuillez
contacter notre équipe de service à l’adresse suivante :

https://fr.bertazzoni.com/customer-care

Il vous sera demandé de fournir des informations sur le produit, une preuve d’achat, une
photo de l’étiquette signalétique argentée et une description du problème. Veuillez avoir

ces informations à portée de main.
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VAN HET BUREAU VAN ONZE VOORZITTER
Beste nieuwe eigenaar van een Bertazzoni-apparaat,

Ik wil u bedanken voor uw keuze van een van onze prachtige producten voor uw
huis.

Mijn familie is in 1882 begonnen met de productie van keukenapparatuur in Italië, en
heeft een reputatie opgebouwd dankzij de kwaliteit van de techniek en de passie
voor heerlijk voedsel.

Vandaag de dag onderscheiden onze producten zich door hun unieke mix van
authentiek Italiaans design en superieure apparaattechnologie. Het is onze missie
om producten te maken die perfect functioneren en vreugde brengen aan hun
eigenaren.

Door mooie producten te maken reageren we op de naar van onze klanten vraag
fraai design. Door onze apparaten veelzijdig en gebruiksvriendelijk te maken, wordt
koken met Bertazzoni een waar genot.

Deze handleiding helpt u uw Bertazzoni-apparaat op de veiligste en meest effectieve
manier te gebruiken en te onderhouden, zodat het u de komende jaren uiterst
tevreden zal stellen.

Geniet ervan!

Paolo Bertazzoni

Voorzitter
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GELDIGHEID VAN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

De volgende handleiding is alleen geldig voor productcode FMOD3053WLB1 .
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INLEIDING EN WAARSCHUWINGEN

DE HANDLEIDING LEZEN

Deze instructies zijn geldig voor verschillende soorten
apparaten en dus kunnen ze beschrijvingen of functies
bevatten die uw apparaat niet bevat of ondersteunt.

De afbeeldingen en illustraties in dit document verwijzer
naar diverse modellen en kunnen enigszins afwijken van
het gekochte product.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor
persoonlijk letsel of materiële schade veroorzaakt door een
onjuiste installatie of een oneigenlijk gebruik van het
apparaat.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om de
verschillende modellen naar noodzaak te wijzigen om te
voldoen aan de geldende technische voorschriften.

Neem in geval van klachten contact op met de
klantenservice.

IDENTIFICATIE APPARAAT

Fig. 1

Het typeplaatje bevat de volgende informatie:
1) Model
2) Verkoopcode
3) Serienummer

OPMERKING
We adviseren om de gegevens en de
serienummers van het apparaat te noteren
zodat u ze, indien nodig, onmiddellijk
binnen handbereik heeft.

OPMERKING
Geef de informatie van het typeplaatje door
om de aftersales- en onderdelenservices te
verbeteren.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1) Probeer deze oven niet te gebruiken terwijl de deur open
staat, want dat kan leiden tot schadelijke blootstelling
aan microgolfenergie. Het is belangrijk dat de
veiligheidsvergrendelingen niet worden verbroken of
onklaar worden gemaakt.

2) Plaats geen voorwerpen tussen de voorkant van de
oven en de deur en zorg ervoor dat er zich geen vuil of
restanten reinigingsmiddelen op de
afdichtingsoppervlakken ophopen.

WAARSCHUWING
Als de deur of deurafdichtingen beschadigd
zijn, mag de oven pas worden gebruikt
nadat deze door een bevoegd persoon is
gerepareerd.

COD.COMM.

Via Palazzina 8, 42016 Guastalla RE ITALY
Made in Italy

Bertazzoni SpA PAESE DI
DEST. IT

Distribuito da

MODELLO

220-240V~/380-415V3N~ 50/60Hz
11100 W (INDUCTION 7400W)

AXOVJZREXE. VAR

M
.I.

:

00
PROCH94I1EX

MATR. 4222 104090 TYPE MUKV

21

3
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INLEIDING EN WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWINGEN OVER HETAPPARAAT

Volg de onderstaande fundamentele
voorzorgsmaatregelen om het risico op brand, elektrische
schokken, persoonlijk letsel of blootstelling aan overmatige
microgolfenergie tijdens het gebruik van het apparaat te
verminderen:
1) Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar en door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of
mensen met gebrek aan ervaring en kennis, als zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen omtrent
het veilige gebruik van het apparaat, en de gevaren van
het gebruik begrijpen. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

2) Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

3) If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WAARSCHUWING
Verzeker u ervan dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat de lamp wordt
vervangen, om de kans op een elektrische
schok te voorkomen.

WAARSCHUWING
Het is gevaarlijk voor anderen dan een
bevoegde persoon om onderhoud of
reparaties uit te voeren waarbij een
afdekking wordt verwijderd die
bescherming biedt tegen blootstelling aan
microgolfenergie.

WAARSCHUWING
Vloeistoffen en levensmiddelen mogen niet
in gesloten houders worden verwarmd,
want dan kunnen ze exploderen.

4) Houd de oven in de gaten bij het verwarmen van
voedsel in plastic of papieren houders, vanwege de kans
op ontbranding.

5) Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik
in de magnetron.

6) Schakel het apparaat uit of haal de stekker uit het
stopcontact als er rook vrijkomt en houd de deur
gesloten om eventuele vlammen te verstikken.

7) Het verwarmen van dranken in de magnetron kan leiden
tot vertraagd overkoken. Wees daarom voorzichtig bij
het hanteren van de houder.

8) De inhoud van de zuigflessen en potjes babyvoeding
moet worden geroerd of geschud en de temperatuur
moet vóór consumptie worden gecontroleerd, om
verbrandingen te voorkomen.

9) Eieren in de schaal en hele hardgekookte eieren mogen
niet worden verwarmd in magnetrons, omdat ze kunnen
ontploffen, zelfs nadat de verwarming in de magnetron
beëindigd is.

10)Details voor het reinigen van deurafdichtingen, holten
en aangrenzende onderdelen.

11)De oven moet regelmatig worden schoongemaakt en
eventuele voedselresten moeten worden verwijderd.

12)Als de oven niet schoongehouden wordt, kan dit leiden
tot aantasting van het oppervlak, wat de levensduur van
het apparaat nadelig kan beïnvloeden en mogelijk tot
een gevaarlijke situatie kan leiden.

13)Gebruik alleen de temperatuursonde die voor deze
oven wordt aanbevolen. (voor ovens die zijn uitgerust
met een sonde voor temperatuurmeting.)

14)De magnetron moet worden bediend met de
decoratieve deur open. (voor ovens achter een
decoratieve deur.)

15)Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in het huishouden
en soortgelijke toepassingen, zoals:
• personeelskeukens in winkels, kantoren en andere

werkomgevingen;
• door klanten in hotels, motels en andere

woonomgevingen;
• boerderijen;
• bed and breakfast-omgevingen.

16)De magnetron is bedoeld voor het verwarmen van
voedsel en dranken. Het drogen van voedsel of kleding
en het verwarmen van verwarmingskussens, slippers,
sponzen, vochtige doeken en dergelijke kan leiden tot
verwondingen, ontbranding of brand.

17)Metalen houders voor voedsel en dranken zijn niet
toegestaan bij het koken in de magnetron.

18)Het apparaat mag niet achter een decoratieve deur
worden geïnstalleerd, om oververhitting te voorkomen.
(Dit is niet van toepassing op apparaten met een
decoratieve deur.)

19)De magnetron is bedoeld om ingebouwd te worden
gebruikt.

20)De magnetron moet worden bediend met de kastdeur
open.

21)Zorg ervoor dat het draaiplateau niet verplaatst wordt
wanneer u houders uit het apparaat verwijdert. (Dit geldt
voor vaste apparaten en inbouwapparaten die 900 mm
of meer boven de vloer worden gebruikt en zijn voorzien
van wegneembare draaiplateaus. Het is echter niet van
toepassing op apparaten met een horizontaal
scharnierende deur aan de onderkant.)

22)Het oppervlak van een opberglade kan heet worden.
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INLEIDING EN WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING
Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen worden heet tijdens het
gebruik. Zorg dat u tijdens het gebruik niet
geraakt wordt door de hitte. Zorg ervoor dat
u geen verwarmingselementen aanraakt.
Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de
buurt gehouden worden, tenzij zij
voortdurend onder toezicht staan.

23)Tijdens en na gebruik is het apparaat heet. Zorg ervoor
dat u de verwarmingselementen in de oven niet
aanraakt.

WAARSCHUWING
Bereikbare delen kunnen tijdens en na het
gebruik heet worden. Jonge kinderen
moeten uit de buurt worden gehouden.

WAARSCHUWING
Wanneer het apparaat als combi wordt
gebruikt, mogen kinderen de oven alleen
onder toezicht van een volwassene
gebruiken, gezien de gegenereerde
temperaturen.

GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken

Het aanraken van sommige interne
onderdelen kan ernstig of dodelijk letsel
veroorzaken. Haal dit apparaat niet uit
elkaar.

WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schokken

Onjuist gebruik van de aarding kan leiden
tot elektrische schokken. Steek de stekker
pas in een stopcontact als het apparaat
goed is geïnstalleerd en geaard.

Het apparaat moet geaard worden. In geval van elektrische
kortsluiting reduceert aarding het risico van een elektrische
schok, doordat een ontsnappingsdraad voor de elektrische
stroom wordt geboden.

Dit apparaat is uitgerust met een snoer met een
aardingsdraad en een aardingsstekker. De stekker moet
worden aangesloten op een stopcontact dat correct is
geïnstalleerd en geaard.

Raadpleeg een gekwalificeerde elektricien of
servicemonteur als de aardingsinstructies u niet helemaal
duidelijk zijn of als er twijfel bestaat over de juiste aarding
van het apparaat.

Gebruik alleen een 3-draads verlengsnoer, als u een
verlengsnoer moet gebruiken.

1) Er wordt een kort netsnoer meegeleverd om het risico te
verminderen dat u verstrikt raakt in, of struikelt over, een
langer snoer.

2) Als u een lange snoerset of verlengsnoer gebruikt:
a. De aangegeven elektrische waarde van de snoerset

of het verlengsnoer moet ten minste even groot zijn
als de elektrische waarde van het apparaat.

b. Het verlengsnoer moet een geaard 3-aderig snoer
zijn.

c. Het lange snoer moet zo worden geplaatst dat het
niet over het aanrecht of tafelblad komt te hangen
waar kinderen eraan kunnen trekken of er
onbedoeld over kunnen struikelen.

INSTALLATIE EN AANSLUITING

1) Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk
gebruik.

2) Deze oven is uitsluitend bedoeld voor ingebouwd
gebruik. Het is niet bedoeld voor gebruik op een
werkblad of in een kast.

3) Volg de speciale installatie-instructies op.
4) Het apparaat kan worden geïnstalleerd in een wandkast

van 60 cm breed.
5) Het apparaat is voorzien van een stekker en mag alleen

worden aangesloten op een goed geïnstalleerd geaard
stopcontact.

6) De netspanning moet overeenkomen met de spanning
die aangegeven staat op het typeplaatje.

7) De aansluiting moet worden geïnstalleerd en de
aansluitkabel mag alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien. Als de stekker na de
installatie niet meer toegankelijk is, moet er aan de
installatiezijde een alpolige loskoppeling aanwezig zijn
met een opening tussen de contacten van ten minste 3
mm.

8) Adapters, meerwegstekkerdozen en verlengsnoeren
mogen niet worden gebruikt. Overbelasting kan leiden
tot brandgevaar.

9) Gebruik het apparaat niet onder het werkblad en zorg
ervoor dat er niet op wordt gemorst uit houders die op
oppervlakken boven het apparaat staan.

WAARSCHUWING
Het toegankelijke oppervlak kan tijdens en
na gebruik heet zijn.
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INLEIDING EN WAARSCHUWINGEN

KEUKENGEREI

OPGELET
Gevaar van persoonlijk letsel

Het is gevaarlijk voor anderen dan een
bevoegde persoon om onderhoud of
reparaties uit te voeren waarbij een
afdekking wordt verwijderd die
bescherming biedt tegen blootstelling aan
microgolfenergie. Zie Table 1
MATERIALEN DIE U KUNT GEBRUIKEN
IN DE MAGNETRON en Table 2
MATERIALEN DIE U MOET VERMIJDEN
IN DE MAGNETRON. Bepaalde niet-
metalen voorwerpen zijn mogelijk niet veilig
voor gebruik in de magnetron. In geval van
twijfel kunt u het betreffende keukengerei
testen zoals hieronder beschreven.

TESTEN VAN KEUKENGEREI

1) Vul een magnetronbestendige schaal met 1 kopje koud
water (250 ml) samen met het betreffende keukengerei.

2) Kook dit 1 minuut op maximaal vermogen.
3) Bevoel het keukengerei zorgvuldig. Als het lege

keukengerei warm is, gebruik het dan niet voor het
bereidingen in de magnetron.

4) Kook niet langer dan 1 minuut.
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INLEIDING EN WAARSCHUWINGEN

Table 1 MATERIALEN DIE U KUNT GEBRUIKEN IN DE MAGNETRON

KEUKENGEREI OPMERKINGEN

Bruiningsschaal
Volg de instructies van de fabrikant. De bodem van de
bruiningsschaal moet zich ten minste 3/16″ (5 mm) boven
het draaiplateau bevinden. Onjuist gebruik kan ertoe leiden
dat het draaiplateau breekt.

Serviesgoed Alleen magnetronbestendig. Volg de instructies van de
fabrikant. Gebruik geen gebarsten of afgeschilferd servies.

Glazen potten
Verwijder altijd het deksel. Alleen gebruiken om voedsel te
verwarmen tot het net warm is. De meeste glazen potten
zijn niet hittebestendig en kunnen breken.

Glaswerk
Alleen hittebestendig ovenglaswerk. Controleer of er geen
metalen afwerking is. Gebruik geen gebarsten of
afgeschilferd servies.

Braadzakken Volg de instructies van de fabrikant. Niet sluiten met een
metalen strip. Insnijden om stoom te laten ontsnappen.

Papieren borden en bekers Alleen gebruiken voor kortstondig bereiden/opwarmen.
Laat de oven niet onbeheerd achter tijdens de bereiding.

Papieren handdoeken
Gebruiken om voedsel te bedekken bij het opwarmen en
om vet te absorberen. Gebruik onder toezicht, alleen voor
korte bereidingen.

Bakpapier Gebruiken als afdekking om spatten te voorkomen of als
wikkel om te stomen.

Plastic

Alleen magnetronbestendig. Volg de instructies van de
fabrikant. Moet zijn voorzien van het label
“magnetronbestendig”. Sommige plastic houders worden
week, omdat het voedsel in de verpakking heet wordt.
"Braadzakken" en strak gesloten plastic zakken dienen te
worden ingesneden, geperforeerd of geventileerd zoals
aangegeven op de verpakking.

Plastic folie
Alleen magnetronbestendig. Gebruiken om etenswaren
tijdens het koken te bedekken om vocht vast te houden.
Zorg ervoor dat de plastic folie het voedsel niet raakt.

Thermometers Alleen magnetronbestendig (thermometers voor vlees en
snoep).

Waspapier Gebruiken als afdekking om spatten te voorkomen en
vocht vast te houden.
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INLEIDING EN WAARSCHUWINGEN

Table 2 MATERIALEN DIE U MOET VERMIJDEN IN DE MAGNETRON

KEUKENGEREI OPMERKINGEN

Aluminium schaal Kan vonken veroorzaken. Doe etenswaren in een
magnetronbestendige schaal.

Voedseldozen met metalen handvat Kan vonken veroorzaken. Doe etenswaren in een
magnetronbestendige schaal.

Keukengerei met metaal of metalen afwerking Metaal schermt het voedsel af tegen microgolfenergie. Een
metalen afwerking kan vonken veroorzaken.

Metalen sluitstrips Kan vonken en brand in de oven veroorzaken.

Papieren zakken Kunnen brand veroorzaken in de oven.

Kunststofschuim Kunststofschuim kan smelten of de vloeistof binnenin
vervuilen bij blootstelling aan hoge temperaturen.

Hout Hout droogt uit wanneer het in de magnetron wordt
gebruikt en kan barsten of scheuren.

MILIEUVRIENDELIJKE AFVOER ALS AFVAL
Gooi de verpakking op een milieuvriendelijke wijze weg.

Dit apparaat voldoet aan de Europese Richtlijn
2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA). De
richtlijn biedt een kader voor de inzameling en
recycling van oude apparaten, dat in de hele
EU geldt.

80



INSTALLATIEHANDLEIDING

DE OVEN INSTALLEREN

De bijgevoegde afmetingen zijn in mm.

De eenheden waarin het apparaat is gemonteerd, moeten
hittebestendig zijn tot 95℃. De minimale installatiehoogte
is 850 mm.

Fig. 2

A. min. 380 – max. 382
B. min. 560 – max. 568
C. min. 500
D. 532

E. 10
F. 372
G. 20
H. 595

I. 80
J. 382
K. 436
L. 456

A

B
C D

E

F

G
H

I

J

K
L
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INSTALLATIEHANDLEIDING

INBOUWEN

Houd het apparaat niet vast of draag het niet aan de
handgreep van de deur. De deurhandgreep kan het
gewicht van het apparaat niet dragen en kan afbreken.
1) Duw de magnetron voorzichtig in de ruimte en zorg

ervoor dat hij in het midden staat.
2) Open de deur en bevestig de magnetron met de

meegeleverde schroeven.

Fig. 3

OPMERKING
Duw het apparaat helemaal naar binnen
en centreer het.

OPMERKING
Knik de aansluitkabel niet.

OPMERKING
Schroef het apparaat op zijn plaats.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET
APPARAAT MET STEKKER

De oven is voorzien van een stekker en mag alleen worden
aangesloten op een goed geïnstalleerd, geaard
stopcontact. De aansluiting mag alleen worden
geïnstalleerd en de aansluitkabel mag alleen worden
vervangen door een gekwalificeerde elektricien en in
overeenstemming met de toepasselijke voorschriften. Als
de stekker na de installatie niet meer toegankelijk is, moet
er aan de installatiezijde een alpolige scheidingsschakelaar
aanwezig zijn met een opening tussen de contacten van
ten minste 3 mm.

De installatie moet de contactbeveiliging waarborgen. Zie
de technische gegevens in de gebruiksinstructies voor de
beveiliging met zekeringen.

OPMERKING
Bedek de ventilatiesleuven en
aanzuigopeningen niet.

OPMERKING
Zorg ervoor dat de voedingskabel niet
bekneld raakt of verbogen wordt
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INSTALLATIEHANDLEIDING

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET
APPARAAT ZONDER STEKKER

Het apparaat is ontworpen om permanent te worden
geïnstalleerd met een 3-aderig netsnoer en mag alleen
worden aangesloten door een erkend expert volgens het
aansluitschema.

Het netsnoer mag alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien die de relevante voorschriften in
acht neemt.

Gebruik geen meerdere stekkers, stekkerdozen of
verlengstukken. Overbelasting veroorzaakt brandgevaar.

Als de aansluiting na de installatie niet meer toegankelijk is,
moet er een alpolige scheidingsschakelaar worden
voorzien met een opening tussen de contacten van ten
minste 3 mm.

KLEUR DRADEN
Groen en geel Aarddraad (E)

Blauw Nuldraad (N)

Bruin Onder spanning (L)

OPGELET
Groot-Brittannië en Australië:

Sluit het apparaat niet aan met een stekker
van 13 A en gebruik geen zekering van 13
A. Het apparaat moet worden beveiligd met
een zekering van 16 A of hoger. De stekker
van het apparaat moet tijdens alle
installatiewerkzaamheden uit het
stopcontact worden gehaald. Tijdens de
installatie van het apparaat moet voor
bescherming tegen onbedoeld contact in
de toekomst worden gezorgd.
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GEBRUIK VAN HETAPPARAAT

Gebruik dit gedeelte om vertrouwd te raken met uw nieuwe
apparaat.

Het bedieningspaneel en de afzonderlijke
bedieningselementen worden uitgelegd. U vindt hier
informatie over het ovenruimte en de accessoires.

WAARSCHUWING
Het is verboden om het apparaat te laten
werken zonder voedsel erin.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES VAN DE
MAGNETRON

(Bij verschillen tussen het apparaat en de afbeeldingen
in deze handleiding, heeft het product voorrang.)

Haal de oven uit de doos en alle materialen uit de
ovenruimte.

Uw oven wordt geleverd met de volgende accessoires:

Fig. 4

ARTIKEL
1 Glazen bord

2 Ring draaiplateau

3 Instructiehandleiding

4
Hoger draadrek (voor grillen, bijv. steaks, worstjes en voor
het roosteren van brood. Als ondersteuning voor ondiepe
gerechten.)

5 Meenemer draaiplateau

1

4 5

2 3
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GEBRUIK VAN HETAPPARAAT

Fig. 5

ARTIKEL

A Bedieningspaneel

B Meenemer draaiplateau

C Kijkvenster

D Deursamenstel

E Veiligheidsvergrendelingssysteem

F Ovenruimte

TECHNISCHE INFORMATIE

TECHNISCHE GEGEVENS
Model FMOD3053WLB1

Nominale spanning 230 V~ 50 Hz

Ingang magnetron 1450 W

Uitgang magnetron 900 W

Grill 1100 W

BEDIENINGSPANEEL

SYMBOOL FUNCTIE

Magnetron

Functie

Klok/kookwekker

Menu Auto

Vergrendelen / Annuleren

Start / +30 sec /
Bevestigen

Parameteraanpassing

Schuifbalk voor bediening

A

B

F
C

D E
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GEBRUIK VAN HETAPPARAAT

INSTALLATIE VAN DRAAIPLATEAU

Maak de ovenruimte schoon en leg het draaiplateau op zijn
plaats. Zorg er bij nieuwe installaties voor dat alle tape die
gebruikt is voor de verpakking en verzending verwijderd is
van de meenemer van het draaiplateau. Voordat u het
apparaat voor de eerste keer gebruikt om voedsel te
bereiden, moet u het draaiplateau op de juiste manier op
zijn plaats zetten. U moet de ovenruimte en de accessoires
schoonmaken.

Fig. 6

Het draaiplateau plaatsen:
1) Plaats de ring van het draaiplateau ③ in de uitsparing in

de ovenruimte.
2) Zet het glazen bord ① op de ring voor het draaiplateau

③. Laat de opstaande, gebogen lijnen in het midden aan
de onderkant van het glazen bord in de drie spaken van
de meenemer vallen. Zorg ervoor dat het glazen bord ①
in de meenemer van het draaiplateau ② midden op de
bodem van de ovenruimte grijpt. De rollen op de
meenemer moeten binnen de rand aan de onderkant
van het draaiplateau vallen.

Fig. 7

OPMERKING
Gebruik het apparaat nooit zonder het
draaiplateau. Zorg ervoor dat dit goed op
zijn plaats zit. Het draaiplateau kan
rechtsom of linksom draaien.

OPMERKING
Leg het glazen bord nooit ondersteboven.
Het glazen bord mag nooit worden
gehinderd

OPMERKING
Tijdens de bereiding moeten altijd zowel
het glazen bord als de ring van het
draaiplateau worden gebruikt.

OPMERKING
Sommige etenswaren en houders met
etenswaren worden altijd op het glazen
bord gezet voor de bereiding.

OPMERKING
Hinder de beweging van het draaiplateau
nooit.

OPMERKING
Neem contact op met het dichtstbijzijnde
geautoriseerde servicecentrum als het
glazen bord of het draaiplateau barst of
breekt.

1

2 3
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GEBRUIK VAN HETAPPARAAT

BEREIDINGSWIJZEN

DE KLOK INSTELLEN

1) Druk één keer in, daarna verschijnt 00:00.
2) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+”of “-” om de

uren in te stellen. De tijd moet tussen 0 en 23 liggen.

3) Druk in om te bevestigen.
4) Verplaats de schuifregelaar of druk op „+”of”-” om de

minuten in te stellen. De tijd moet tussen 0 en 59 liggen.

5) Druk in om te bevestigen.

KOOKWEKKER

1) Druk één keer in, daarna verschijnt 00:00.
2) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+”of “-” om de tijd

in te stellen. De maximale tijd is 95 min.

3) Druk in om te bevestigen.

MAGNETRON

VERMOGENSNIVEAU DISPLAY
100% P10

80% P8

50% P5

30% P3

10% P1

1) Druk in de wachtstand op Vervolgens wordt P10
weergegeven.

2) Druk meerdere keren in om het vermogen aan te
passen. Er zijn 5 vermogensniveaus beschikbaar.

3) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+” of “-” om de
bereidingstijd in te stellen.

4) Druk om de bereiding te beginnen.

GRILL

1) Druk één keer in, vervolgens verschijnt G-1.
2) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+” of “-” om de

bereidingstijd in te stellen.

3) Druk om de bereiding te beginnen.

OPMERKING
Als de helft van de tijd is verstreken, klinkt
de zoemer om u eraan te herinneren dat
het voedsel moet worden omgedraaid. Als
er geen actie wordt ondernomen, blijft de
oven werken.

COMBINATIE
Table 3 VERMOGENSTABEL

C-1 C-2
Magnetron 55% Grill 45%

Magnetron 36% Grill 64%

1) Druk één keer in, vervolgens verschijnt G-1. Druk
meerdere keren in om de gewenste

combinatiemodus te kiezen, C-1, C-2 zijn beschikbaar.
2) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+” of “-” om de

bereidingstijd in te stellen.

3) Druk om de bereiding te beginnen.

ONTDOOIEN VOLGENS GEWICHT

1) Om de functie voor ontdooien volgens een bepaald
gewicht in te schakelen, drukt u herhaaldelijk op tot
0,1 kg wordt weergegeven.

2) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+” of “-” om het
gewicht in te stellen. Het gewichtsbereik is 100-2000 g.

3) Druk in om het ontdooien te beginnen.

ONTDOOIEN VOLGENS TIJD

1) Om de functie voor ontdooien volgens een bepaalde tijd
in te schakelen, drukt u herhaaldelijk op tot 1:00
verschijnt.

2) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+” of “-” om de
tijd in te stellen. De maximale ontdooitijd is 95 min.

3) Druk in om het ontdooien te beginnen.

OPMERKING
Als de zoemer klinkt, draait u het voedsel
om. Als er geen actie wordt ondernomen,
blijft de oven werken.

SNELLE BEREIDING

Druk in de wachtstand op om etenswaren 30
seconden lang te bereiden op het vermogensniveau van
100%. Bij elke druk op de toets wordt dit met 30 seconden
verlengd. De maximale tijd is 95 minuten.

OPMERKING
Snel bereiden kan niet worden ingesteld bij
ontdooien op basis van gewicht, in het
meerfasen- en automatisch menu.
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GEBRUIK VAN HETAPPARAAT

KINDERVERGRENDELING

U kunt deze functie gebruiken om te voorkomen dat
kinderen ongewenst de oven inschakelen.

• Om hem te activeren houdt u in de wachtstand drie
seconden ingedrukt. Er klinkt een lange pieptoon en het
vergrendelingspictogram verschijnt.

• Om hem te deactiveren houdt u in de vergrendelde
stand drie seconden ingedrukt. Er klinkt een lange
pieptoon.

OPVRAAGFUNCTIE

Als de klok is ingesteld, wordt de huidige tijd drie seconden
lang weergegeven door indrukken van terwijl het
apparaat bezig is met een bereiding.

MENU AUTO

1) Druk in de wachtstand op , op het scherm verschijnt
A-1.

2) Druk meerdere keren in om het gewenste menu te
kiezen. Er zijn 8 automatische menu's beschikbaar.

3) Verplaats de schuifregelaar of druk op “+” of “-” om het
gewicht van het voedsel in te stellen.

4) Druk om de bereiding te beginnen.
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GEBRUIK VAN HETAPPARAAT

Table 4 TABEL MENU AUTO

MENU GEWICHT DISPLAY VERMOGEN

A-1

AARDAPPEL

1 (ongeveer 230 g) 1

P1002 (ongeveer 460 g) 2

3 (ongeveer 690 g) 3

A-2

VLEES

150 g 150g

P80
300 g 300g

450 g 450g

600 g 600g

A-3

VIS

150 g 150g

P80

250 g 250g

350 g 350g

450 g 450g

650 g 650g

A-4

GROENTE

150 g 150g

P100350 g 350g

500 g 500g

A-5

DRANKEN
1 kop (240 g) 1

P100
2 koppen (480 g) 2

3 koppen (720 g) 3

A-6

PASTA

50 g (koud water 450 g) 50g

P80100 g (koud water 800 g) 100g

150 g (koud water 1200 g) 150g

A-7

POPCORN
100 g 100g P100

A-8

PIZZA

200 g 200g
P100/G-1

400 g 400g
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HETAPPARAAT SCHOONMAKEN

OPGELET
Het apparaat mag niet worden
schoongemaakt met een stoomreiniger.

OPGELET
Reiniging en onderhoud door de gebruiker
mogen niet worden uitgevoerd door
kinderen zonder toezicht.

OPGELET
Als het apparaat niet in goede staat van
hygiëne wordt gehouden, kan het
oppervlak ervan verslechteren waardoor de
levensduur van het apparaat nadelig kan
worden beïnvloed en een gevaarlijke
situatie kan ontstaan.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

1) Reinig de ovenruimte na gebruik met een enigszins
vochtige doek.

2) Maak de accessoires op de gebruikelijke manier schoon
in zeepsop.

3) Als ze vuil zijn, moeten het deurframe en de afdichting
en de aangrenzende onderdelen zorgvuldig worden
gereinigd met een vochtige doek.

4) Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om het glas van de ovendeur schoon
te maken, want deze kunnen krassen op het oppervlak
veroorzaken waardoor het glas kan breken.

5) Om de ovenwanden waarmee het bereide voedsel in
contact kan komen gemakkelijker schoon te maken: Doe
een halve citroen in een kom, voeg 300 ml water toe en
verhit dit 10 minuten op 100% magnetronvermogen.
Veeg de oven schoon met een zachte, droge doek.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

NORMAAL
Magnetron stoort tv-ontvangst De radio- en tv-ontvangst kunnen worden verstoord

wanneer de magnetron in werking is. Het is vergelijkbaar
met de interferentie van kleine elektrische apparaten, zoals
een mixer, stofzuiger en elektrische ventilator. Dit is
normaal.

Zwak ovenlicht Bij een laag stroomverbruik in de magnetron kan het licht in
de oven zwak worden. Dit is normaal.

Er zet zich stoom af op de deur, er komt hete lucht uit
ventilatieopeningen

Tijdens het bereiden kan er stoom uit het voedsel komen.
Het grootste deel hiervan komt uit de ventilatieopeningen.
Echter, een deel ervan kan zich ophopen op een koelere
plaats, zoals de ovendeur. Dit is normaal.

De oven begon onbedoeld zonder voedsel erin Het is verboden om het apparaat te laten werken zonder
voedsel erin. Het is zeer gevaarlijk.

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Oven kan niet worden gestart

Het netsnoer is niet goed aangesloten Maak het los uit het stopcontact. Steek
de stekker er na 10 seconden weer in.

Zekering brandt door of
stroomonderbreker werkt

Vervang de zekering of reset de
stroomonderbreker (gerepareerd door
vakpersoneel.)

Problemen met het stopcontact Test het stopcontact met andere
elektrische apparaten.

Oven verwarmt niet De deur is niet goed gesloten Sluit de deur goed.
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GARANTIE EN SERVICE

Bertazzoni zet zich in om de klanten te voorzien van een service van de hoogste
kwaliteit. In het onwaarschijnlijke geval dat u product een fabricagedefect vertoont,
vragen we u contact op te nemen met ons serviceteam:

https://nl.bertazzoni.com/zorg-en-service

You will be requested to provide product information, proof of purchase, a photo of the
silver data label and a description of the issue. Please have this information ready.
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FRÅN CHEFENS SKRIVBORD
Bäste ägare till en Bertazzoni-apparat,

Tack för att du har valt en av våra kvalitetsapparater till ditt hem.

Min familj har tillverkat spisar i Italien sedan 1882 och under vägen har vi skaffat oss
ett grundmurat gott rykte för våra utmärkta tekniska produkter - något som fötts ur
vår passion för god mat.

Våra produkter stoltserar idag med en exklusiv och typiskt italiensk design i absolut
teknisk toppnivå. Vår mission är att tillverka hushållsapparater som fungerar perfekt
och som skänker glädje åt den som använder dem.

Vi svarar på våra kunders behov genom att tillverka produkter med mycket höga
estetiska värden. Våra hushållsapparater är dessutom mångsidiga och lättanvända,
så att laga mat med dem blir till ett rent nöje.

Denna handbok kommer att hjälpa dig att lära dig att ta hand om din
Bertazzoniprodukt på allra bästa och säkraste vis, så att du kan få full
tillfredsställelse då du använder den i många, många år.

Njut!

Paolo Bertazzoni

Verkställande Direktör
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ANVÄNDARHANDBOKENS GILTIGHET

Handboken gäller endast för FMOD3053WLB1 produktkod.
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INTRODUKTION OCH VARNINGAR

ATT LÄSA HANDBOKEN

Dessa instruktioner är framtagna för flera olika typer av
apparater, så de kan innehålla beskrivningar av funktioner
som inte stöds av, eller finns på, din apparat.

Bilder och illustrationer i detta dokument refererar till olika
modeller och kan variera en aning från den produkt du har
köpt.

Tillverkaren ansvarar inte för personskada eller skador på
egendom som beror på felaktig installation eller felaktig
användning av apparaten.

Tillverkaren förbehåller sig rätten att modifiera de olika
modellerna för att uppfylla gällande säkerhetsföreskrifter.

Vid eventuella klagomål, var vänlig kontakta kundservice.

IDENTIFIERING AVAPPARATEN

Fig. 1

Märkplattan innehåller följande information:
1) Modell
2) Försäljningskod
3) Serienummer

ANMÄRKNING
Du bör notera apparatens data och
serienummer så att de omedelbart finns till
hands om dessa uppgifter behövs.

ANMÄRKNING
Uppge informationen som anges på
märkplattan för att förbättra effektiviteten
hos Kundtjänst och reservdelsavdelningen.

ALLMÄNA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

1) Försök inte att använda ugnen med luckan öppen - att
öppna luckan kan göra att du exponeras för farlig
mikrovågsenergi. Det är viktigt att inte förstöra eller
manipulera säkerhetsförreglingarna.

2) Placera inte föremål mellan ugnens front och luckan,
och lämna ej heller smuts eller lagrade rester av
rengöringsmedel på tätningsytorna.

VARNING
Om luckan eller luckans tätningslist är
skadad får apparaten inte användas förrän
den har reparerats av behörig fackman.

COD.COMM.

Via Palazzina 8, 42016 Guastalla RE ITALY
Made in Italy

Bertazzoni SpA PAESE DI
DEST. IT

Distribuito da

MODELLO

220-240V~/380-415V3N~ 50/60Hz
11100 W (INDUCTION 7400W)

AXOVJZREXE. VAR

M
.I.

:

00
PROCH94I1EX

MATR. 4222 104090 TYPE MUKV

21

3

97



INTRODUKTION OCH VARNINGAR

VARNINGAR FÖR APPARATEN

För att reducera risken för brand, elektrisk stöt,
personskada och exponering för överskott av mikrovågor
vid användning av apparaten, följ dessa grundläggande
försiktighetsåtgärder:
1) Apparaten kan användas av barn från 8 års ålder och

personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
kapacitet, eller brist på erfarenhet och kunskap, endast
om de har erhållit instruktioner eller övervakas i
användningen av apparaten på ett säkert sätt - och de
förstår riskerna associerade med apparatens
användning. Barn får ej leka med apparaten.

2) Se till att barn yngre än 8 år inte är i närheten av
apparaten och dess strömkabel.

3) If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

VARNING
Se till att apparaten stängs av innan du
byter ut lampan, detta för att undvika
eventuell elchock.

VARNING
För alla utom utbildade servicetekniker
innebär det en risk att utföra service eller
göra reparationer som innebär att kåpa tas
bort, eftersom dessa skyddar mot
exponering för mikrovågsenergi.

VARNING
Vätskor och andra livsmedel skall ej
värmas i förseglade behållare, eftersom de
kan explodera.

4) Då du värmer mat i plastpåsar eller pappersbehållare,
håll ett öga på ugnen eftersom det finns möjlighet för
brand.

5) Använd endast köksgeråd som passar för
mikrovågsugn.

6) Om apparaten ryker, stäng av den eller ta ut
strömkontakten ur eluttaget och håll luckan stängd för att
släcka eventuella lågor.

7) Uppvärmning av vätskor med mikrovågsugn kan
resultera i fördröjd eruptiv kokning och extra försiktighet
måste iakttas vid hantering av behållaren.

8) Innehållet i matflaskor och barnmatsburkar måste röras
om eller skakas om och temperaturen kontrolleras innan
förtärande - detta för att förhindra brännskador.

9) Ägg i skal och hela hårdkokta ägg bör inte värmas i
mikrovågsugn eftersom de kan explodera, även efter att
mikrovågsuppvärmningen avslutats.

10)Detaljer för att rengöra luckans tätningslist och
närliggande delar.

11)Ugnen skall rengöras regelbundet och alla matrester
skall avlägsnas.

12)Om ugnen inte hålls ren kan dess yta ta skada, vilket i
sin tur kan reducera ugnens livslängd och även orsaka
farliga situationer.

13)Använd endast den temperatursond som är
rekommenderad för denna ugn. (för ugnar med
möjligheten att använda en temperatursond.)

14)Mikrovågsugnen måste köras med den dekorativa
luckan öppen. (för ugnar med dekorativa luckor.)

15)Denna apparat skall användas i hushållssammanhang
och liknande platser, såsom:
• Personalkök i affärer, på kontor eller i andra

arbetsmiljöer.
• av gäster på hotell- och motellrum och andra

boendemiljöer.
• - lantbruksmiljöer.
• i bed and breakfast-miljöer.

16)Mikrovågsugnen är ämnad för att värma upp mat och
dryck. Att torka mat eller kläder eller värma upp
värmedynor, tofflor, svampar, fuktiga trasor eller liknande
saker kan leda till risk för personskada, gnistbildning
eller eldsvåda.

17)Metalliska behållare för mat och dryck är inte tillåtna i
mikrovågstillagningen.

18)Apparaten får ej installeras bakom en dekorativ lucka -
detta för att förebygga överhettning. (Detta gäller ej de
apparater som är utrustade med dekorativ lucka.)

19)Mikrovågsugnen är avsedd att användas som inbyggd
apparat.

20)Apparaten måste köras med alla skåpsluckor öppna.
21)Se till att snurrtallriken inte placeras fel då du tar ut

behållare från apparaten. (För fasta apparater och
inbyggda apparater som används vid 900 mm från
golvet eller högre och som har lös snurrtallrik. Detta
gäller dock ej för de apparater som är utrustade med en
horisontell bottenhängd lucka.)

22)Ytan i en lagerlåda kan bli het.

VARNING
Apparaten och dess åtkomliga delar blir
heta under användning. Försiktighet bör
alltid iakttas för att undvika heta delar. Var
försiktig så att du inte rör vid
värmeelementen. Barn under 8 års ålder
skall hållas borta från apparaten, såvida de
inte är under uppsyn.

23)Under och efter användning är apparaten het. Var
försiktig så att du inte rör vid värmeelementen i ugnen.

VARNING
Apparatens tillgängliga delar kan bli mycket
heta under och efter användning. Små barn
skall hållas borta från apparaten.
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INTRODUKTION OCH VARNINGAR

VARNING
Om ugnen körs med kombifunktion får barn
endast använda ugnen tillsammans med
en vuxen eftersom temperaturen kan bli
mycket hög.

FARA
Fara för elektrisk stöt

Att röra vid några av de inre
komponenterna kan förorsaka allvarlig
personskada eller till och med dödsfall.
Montera inte isär denna apparat.

VARNING
Fara för elektrisk stöt

Felaktig anslutning av apparatens
jordledning kan resultera i en elektrisk stöt.
Anslut inte till ett vägguttag förrän
apparaten är korrekt installerad och
försedd med jordledning.

Denna apparat måste jordas. Vid kortslutning reducerar
jordningen risken för elchock genom att utgöra en minsta-
motståndets-väg för elströmmen.

Denna apparat är utrustad med en nätkabel som har en
jordledare och en jordningskontakt. Kontakten måste sättas
in i ett strömuttag som är korrekt installerat och jordat.

Kontakta en behörig elektriker eller servicetekniker om du
inte till fullo förstår jordningsinstruktionerna, eller om det
råder tvivel om huruvida apparaten är korrekt jordad.

Om det blir nödvändigt att använda en förlängningskabel,
använd endast en trepolig kabel.
1) Vi levererar en kort strömkabel för att reducera risken för

att den snärjs in eller att man snubblar över en lång
strömkabel.

2) Om en lång strömkabel eller förlängningskabel används:
a. Förlängningskabelns uppmärkta spänning skall vara

åtminstone samma som den elektriska
spänningsmärkningen för apparaten.

b. Förlängningskabeln måste vara en trepolig, jordad
kabel.

c. En längre strömkabel ska placeras så att den inte
ligger dragen över en arbetsbänk eller ett bord där
den kan dras ned at barn eller utgöra en snubbelrisk.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING

1) Denna apparat är endast avsedd för användning i
hushållet.

2) Ugnen är endast avsedd för inbyggd användning. Den är
inte avsedd att användas som bänkmodell eller för att
användas i ett köksskåp.

3) Följ noggrant installationsanvisningarna.
4) Apparaten kan installeras i ett 60 cm brett väggmonterat

skåp.
5) Apparaten är utrustad med en strömkontakt och får

endast anslutas till ett korrekt jordat vägguttag.
6) Nätspänningen måste överensstämma med det

spänningsvärde som anges på märkplattan.
7) Vägguttaget måste installeras av en kvalificerad

elektriker och det gäller även eventuellt utbyte av
strömkabel. Om strömkontakten inte längre är tillgänglig
efter installationen, måste en flerpolig frånskiljare finnas
på installationssidan, och den ska ha ett kontaktavstånd
om minst 3 mm.

8) Adaptrar, fördelardosor och förlängningssladdar får inte
användas. Överbelastning kan resultera i risk för brand.

9) Placeras inte under en arbetsbänkyta - apparaten ska
inte utsättas för spill från behållare på sådan
arbetsbänkyta.

VARNING
Den tillgängliga ytan kan bli mycket het
under och efter användning.
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INTRODUKTION OCH VARNINGAR

KÖKSREDSKAP

OBSERVERA
Fara för personskada

För alla utom utbildade servicetekniker
innebär det en risk att utföra service eller
göra reparationer som innebär att kåpa tas
bort, eftersom dessa skyddar mot
exponering för mikrovågsenergi. Se Tabell
1 MATERIAL SOM KAN ANVÄNDAS I
MIKROVÅGSUGN och Tabell 2 MATERIAL
SOM SKA UNDVIKAS I
MIKROVÅGSUGN. Det kan finnas vissa
icke-metalliska köksredskap som inte är
mikrovågsugnssäkra. Vid tvekan, testa
redskapet med hjälp av proceduren nedan.

REDSKAPSTEST

1) Fyll en mikrovågssäker behållare med 1 kaffekopp kallt
vatten (250 ml) tillsammans med redskapet som ska
testas.

2) Tillaga på maximal effekt under 1 minut.
3) Känn försiktigt på redskapet. Om redskapet känns varmt

ska det inte användas för mikrovågstillagning.
4) Överstig inte 1 minuts tillagningstid.

Tabell 1 MATERIAL SOM KAN ANVÄNDAS I MIKROVÅGSUGN

KÖKSREDSKAP ANMÄRKNINGAR

Bryningstallrik
Följ tillverkarens anvisningar. Bottnen på en bryningstallrik
måste befinna sig minst 3/16″ (5 mm) över snurrtallriken.
Felaktigt användande kan förstöra snurrtallriken.

Mattallrikar Endast mikrovågssäkra. Följ tillverkarens anvisningar.
Använd inte spruckna tallrikar eller sådana med nagg.

Glasburkar
Ta alltid av locket. Använd endast för att värma upp
matvaror endast till precis varm. De flesta glasburkar är
inte värmebeständiga och kan spricka.

Glasbehållare
Endast värmebeständiga ugnsformar av glas. Se till att de
inte har någon metallkant. Använd inte spruckna tallrikar
eller sådana med nagg.

Ugnskokpåsar Följ tillverkarens anvisningar. Stäng inte med hjälp av
metallclips. Gör små hål för att släppa ut ångan.

Papperstallrikar och muggar Använd endast för snabb tillagning/uppvärmning. Lämna
inte ugnen utan uppsyn under användning.

Pappershanddukar
Användas för att täcka över maten vid uppvärmning och för
att absorbera fett. Använd under uppsyn och endast för
snabb tillagning.

Ugnspapper Används som skydd mot stänk eller som inlindning vid
ångtillagning.

Plaster

Endast mikrovågssäkra. Följ tillverkarens anvisningar.
Måste vara märkt med "Microwave Safe" - mikrovågssäker.
Vissa plastbehållare mjuknar då maten inuti dem blir varm.
"Kokpåsar" och tättslutande plastpåsar ska förses med hål
eller ventileras enligt förpackningens instruktioner.

Plastfilmer
Endast mikrovågssäkra. Används för att täcka över maten
under tillagning för att bibehålla fuktigheten. Plastfilmen får
inte röra vid maten.

Termometrar Endast mikrovågssäkra (kött- och godistermometrar).

Vaxpapper Används som skydd mot stänk och för att bibehålla
fuktigheten.
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Tabell 2 MATERIAL SOM SKA UNDVIKAS I MIKROVÅGSUGN

KÖKSREDSKAP ANMÄRKNINGAR

Aluminiumbricka Kan böjas. För över maten till en mikrovågssäker tallrik.

Matkartong med metallhandtag Kan böjas. För över maten till en mikrovågssäker tallrik.

Metall eller metallkantade köksredskap Metall skyddar maten från mikrovågornas energi.
Metallkanter kan böjas.

Metalltrådsklämmor Kan böjas och kan förorsaka brand i ugnen.

Papperspåsar Kan förorsaka brand i ugnen.

Plastskum Plastskum kan smälta eller kontaminera vätskan i ugnen
då det utsätts för höga temperaturer.

Trä Trä torkar ut vid användning i mikrovågsugn och kan då
spricka.

MILJÖVÄNLIGT OMHÄNDERTAGANDE
Kassera förpackningen på ett miljövänligt sätt.

Denna apparat är märkt enligt Europa-direktiv
2012/19/EG beträffande elektriskt och
elektroniskt avfall (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE). Direktivet ger ett
ramverk för insamling och återvinning av
skrotade apparater, och gäller över hela EU.
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INSTALLATIONSHANDBOK

ATT INSTALLERA UGNEN

Alla mått anges i mm.

Denna apparat ska monteras in i enheter som är
värmebeständiga upp till 95 ℃. Minsta installationshöjd är
850 mm.

Fig. 2

A. min. 380 – max. 382
B. min. 560 – max. 568
C. min. 500
D. 532

E. 10
F. 372
G. 20
H. 595

I. 80
J. 382
K. 436
L. 456

A

B
C D

E

F

G
H

I

J

K
L
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INSTALLATIONSHANDBOK

INBYGGNAD

Du ska inte hålla i eller lyfta apparaten i luckans handtag.
Luckans handtag klarar inte vikten av apparaten och kan
därför brytas av.
1) För försiktigt in mikrovågsugnen i lådan och se till att den

är centrerad i mitten.
2) Öppna luckan och fäst mikrovågsugnen med de

medföljande skruvarna.

Fig. 3

ANMÄRKNING
För in apparaten helt och hållet för att
centrera den.

ANMÄRKNING
Se till att anslutningskabeln inte snor sig.

ANMÄRKNING
Skruva fast apparaten på sin plats.

ELEKTRISK ANSLUTNING

VIKTIGT INFORMATION MED
STRÖMKONTAKT

Ugnen är utrustad med en strömkontakt och får endast
anslutas till ett korrekt jordat vägguttag. Vägguttaget får
endast installeras av en kvalificerad elektriker och det
gäller även eventuellt utbyte av strömkabel enligt gängse
normer. Om strömkontakten inte längre är tillgänglig efter
installationen, måste en flerpolig frånskiljare finnas på
installationssidan, och den ska ha ett kontaktavstånd om
minst 3 mm.

Beröringsskydd ska säkras genom installationen. För
säkringsskydd, se användarinstruktionernas tekniska
specifikationer.

ANMÄRKNING
Täck inte över ventilationsspringor och
luftinsugshål.

ANMÄRKNING
Se till att strömkabeln inte fastnar eller böjs.
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VIKTIGT INFORMATION UTAN
STRÖMKONTAKT

Apparaten är konstruerad för att vara permanent installerad
med en tre-stifts-strömkabel och får endast anslutas till
strömförande nät av en behörig elektrikser enligt
kopplingsschemat.

Endast en kvalificerad elektriker som noggrant följer
gängse säkerhetsregler får lov att byta ut strömkabeln.

Använd inte förgreningskontakt, fördelardosor eller
förlängningssladdar. Överbelastning kan resultera i risk för
brand.

Om strömkontakten inte längre är tillgänglig efter
installationen, måste en flerpolig frånskiljare placeras på
installationssidan, och den ska ha ett kontaktavstånd om
minst 3 mm.

FÄRG KABLAGE

Grön och gul Jordledare (E)

Blå Nolledare (N)

Brun Strömförande ledning (L)

OBSERVERA
Storbritannien och Australien:

Anslut inte apparaten med en 13 A-kontakt
eller projektera den med en 13 A-säkring.
Apparaten måste skyddas med en säkring
som är 16 A eller högre. Apparaten måste
kopplas bort från strömförande nät under
hela installationsarbetet. Då apparaten är
installerad måste skydd installeras mot
oavsiktlig kontakt i framtiden.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

Använd detta avsnitt för att lära känna din nya apparat.

Kontrollpanelen och de individuella reglagen förklaras här.
Du finner information om tillagningsutrymmet och alla dess
tillbehör.

VARNING
Det är förbjudet att starta apparaten utan
någon mat närvarande i utrymmet.

MIKROVÅGSUGNENS RESERVDELAR OCH
TILLBEHÖR

(Vid olikheter mellan apparaten och bildmaterial i
denna handbok är det apparaten som styr.)

Avlägsna ugnen och alla material från emballaget och ur
ugnens tillagningsutrymme.

Din ugn levereras med följande tillbehör:

Fig. 4

POST
1 Glasbricka

2 Snurrtallrikens ringenhet

3 Instruktionsbok

4 Högre trådgaller (För grillning av biffar, korv och för att
rosta bröd. Agerar som stöd för låga tallrikar.)

5 Snurrtallrikens axel

1

4 5

2 3
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ATTANVÄNDA APPARATEN

Fig. 5

POST

A Kontrollpanel

B Snurrtallrikens axel

C Observeringsruta

D Luckans enhet

E Säkerhetsförreglingssystem

F Ugnsutrymme

TEKNISK INFORMATION

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Modell FMOD3053WLB1

Märkspänning 230 V~ 50 Hz

Mikrovågor ineffekt 1 450 W

Mikrovågor uteffekt 900 W

Grill 1100 W

KONTROLLPANEL

SYMBOL FUNKTION

Mikrovågor

Funktion

Klocka / Kökstimer

Automeny

Lås / Avbryt

Start / +30 sek / Bekräfta

Justering av parametrar

Glidlist

A

B

F
C

D E
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ATTANVÄNDA APPARATEN

INSTALLATION AV SNURRTALLRIK

Att rengöra tillagningsutrymmet och sätta in snurrtallriken
på sin plats. För nya installationen se till att allt emballage
och frakttejp har avlägsnats från axeln på snurrtallriken.
Innan apparaten används för att tillaga mat för första
gången måste snurrtallriken sitta korrekt på sin plats. Du
måste rengöra tillagningsutrymmet och alla tillbehör.

Fig. 6

Hur du sätter in snurrtallriken på sin plats:
1) Placera snurrtallrikens ringenhet ③ i den nedsänkta

delen av tillagningsutrymmet.
2) Placera glasbrickan ① på snurrtallrikens ringenhet ③.

Placera de upphöjda och böjda linjerna i mitten av
glasbrickans botten mellan de tre ekrarna på axeln. Se
till att glasbrickan ① hakar i axeln på snurrtallriken ②
mitt i bottnen på tillagningsutrymmet. Rullarna på axeln
ska få plats innanför bottenkanten på snurrtallriken.

Fig. 7

ANMÄRKNING
Använd aldrig apparaten utan snurrtallrik.
Se till att den hakat i ordentligt.
Snurrtallriken kan snurra medurs eller
moturs.

ANMÄRKNING
Placera aldrig glasbrickan upp och ned.
Glasbrickan ska aldrig hindras i sin rörelse

ANMÄRKNING
Både glasbrickan och snurrtallrikens
ringenhet måste alltid användas vid
tillagning.

ANMÄRKNING
Matvaror och behållare för mat ska alltid
placeras på glasbrickan för tillagning.

ANMÄRKNING
Snurrtallriken ska aldrig hindras i sin
rörelse.

ANMÄRKNING
Om glasbrickan eller snurrtallrikens
ringenhet spricker eller går sönder,
kontakta ditt närmaste auktoriserade
serviceställe.

1

2 3
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TILLAGNINGSLÄGEN

ATT STÄLLA IN KLOCKAN

1) Tryck på en gång, och sedan visas 00:00 på
displayen.

2) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in
timtalet. Talet ska ligga mellan 0 och 23.

3) Tryck på för att bekräfta.
4) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in

minuttalet. Talet ska ligga mellan 0 och 59.

5) Tryck på för att bekräfta.

KÖKSTIMER

1) Tryck på en gång, och sedan visas 00:00 på
displayen.

2) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in tiden
för timern. Maximal inställbar tid är 95 min.

3) Tryck på för att bekräfta.

MIKROVÅGOR

EFFEKTNIVÅ DISPLAY

100% P10

80% P8

50% P5

30% P3

10% P1

1) I väntläget, tryck på och sedan visas P10 på
displayen.

2) Tryck på upprepade gånger för att justera
värmeeffekten, 5 effektlägen är tillgängliga.

3) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in tiden
för tillagningstimern.

4) Tryck på för att starta tillagningen.

GRILL

1) Tryck på en gång, och sedan visas G-1 på
displayen.

2) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in tiden
för tillagningstimern.

3) Tryck på för att starta tillagningen.

ANMÄRKNING
Då halva tiden har förlupit kommer en
summerton att påminna dig om att du ska
vända på maten. Om inget sker fortsätter
ugnen att arbeta.

KOMBINATIONS-
Tabell 3 EFFEKTDIAGRAM

C-1 C-2
Mikro 55 % Grill 45 %

Mikro 36 % Grill 64 %

1) Tryck på en gång, och sedan visas G-1 på
displayen. Tryck på upprepade gånger för att välja
typ av kombinationsläge som du vill använda, och C-1,
C-2 blir tillgängliga.

2) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in tiden
för tillagningstimern.

3) Tryck på för att starta tillagningen.

UPPTINING ENLIGT VIKT

1) För att föra in den vikt som ska tinas upp, tryck på
upprepade gånger tills 0.1kg visas på displayen.

2) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in vikten.
Viktutrymmet är mellan 100 och 2 000 g.

3) Tryck på för att starta upptiningen.

UPPTINING ENLIGT TID

1) För att föra in den tid som upptiningen ska vara
påslagen, tryck på upprepade gånger tills 1:00
visas på displayen.

2) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in tiden.
Maximal inställbar tid för upptining är 95 min.

3) Tryck på för att starta upptiningen.

ANMÄRKNING
Då summertonen hörs ska du vända på
maten. Om inget sker fortsätter ugnen att
arbeta
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ATTANVÄNDA APPARATEN

SPEED COOKING - SNABBTILLAGNING

I väntläget, tryck på för att tillaga mat med 100 %
effektnivå under 30 sekunder. Varje tryck på samma knapp
ökar med 30 sekunder och maximalt tidsvärde är 95
minuter.

ANMÄRKNING
Speed cooking-snabbtillagning kan inte
ställas in i menyerna för upptining enligt tid,
multilägen och Automeny.

LÅSFUNKTION FÖR BARN

Du kan använda den här funktionen för att förhindra att
barn av misstag slår på ugnen.
• För att aktivera funktionen, från väntläget, tryck och håll

inne under tre sekunder. En lång ljudsignal hörs och
låssymbolen visas på displayen.

• För att stänga av funktionen, från låst läge, tryck och håll
inne under tre sekunder. En lång ljudsignal hörs.

FRÅGEFUNKTION

Om klockan är inställd kan du visa nuvarande klockslag
under tre sekunder genom att trycka på i
tillagningsläget.

AUTOMENY

1) I väntläget, tryck på och displayen visar A-1.

2) Tryck på upprepade gånger för att välja den meny
du behöver. 8 menyer är tillgängliga.

3) Rör glidlisten eller tryck på + eller - för att ställa in vikt på
maten.

4) Tryck på för att starta tillagningen.
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ATTANVÄNDA APPARATEN

Tabell 4 AUTOMENYDIAGRAM

MENY VIKT DISPLAY EFFEKT

A-1

POTATIS

1 (cirka 230 g) 1

P1002 (cirka 460 g) 2

3 (cirka 690 g) 3

A-2

KÖTT

150 g 150g

P80
300 g 300g

450 g 450g

600 g 600g

A-3

FISK

150 g 150g

P80

250 g 250g

350 g 350g

450 g 450g

650 g 650g

A-4

GRÖNSAKER

150 g 150g

P100350 g 350g

500 g 500g

A-5

DRYCK
1 kopp (cirka 240 g) 1

P100
2 kopp (cirka 480 g) 2

3 kopp (cirka 720 g) 3

A-6

PASTA

50 g (kallt vatten 450 g) 50g

P80100 g (kallt vatten 800 g) 100 g

150 g (kallt vatten 1200 g) 150g

A-7

POPCORN
100 g 100 g P100

A-8

PIZZA

200 g 200 g
P100/G-1

400 g 400 g
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ATT RENGÖRA APPARATEN

OBSERVERA
Apparaten får inte rengöras med hjälp av
ångtvätt.

OBSERVERA
Rengöring och användarunderhåll skall inte
utföras av barn utan översyn.

OBSERVERA
Om apparaten inte hålls i gott rengjort skick
kan dess yta förstöras och detta inverkar
på apparatens livslängd och kan leda till
farliga situationer.

Se till att du skiljer apparaten från strömförande nät.

1) Rengör tillagningsutrymmet efter användning, använd
en fuktig trasa.

2) Rengör tillbehören på vanligt vis i vatten med
tvållösning.

3) Luckans ram och tätningslist och närliggande områden
måste rengöras noggrant med en fuktad trasa då de är
smutsiga.

4) Använd inte aggressiva, slipande rengöringsmedel eller
vassa metallredskap för att rengöra ugnens glaslucka,
eftersom dessa kan repa ytan, något som kan resultera i
att glaset splittras.

5) För lättare rengöring av ugnsutrymmets väggar där
matrester kan ha landat: Placera en halv citron i en skål
med 300 ml (1/2 pint) vatten och värm upp på 100 %
mikrovågseffekt i 10 minuter. Torka rent ugnen med en
mjuk, torr trasa.

111



FELSÖKNING

NORMAL
Mikrovågsugnen inverkar på TV-mottagning Radio och TV-mottagningen kan störas då

mikrovågsugnen är i drift. Det är samma typ av störning
som kan ske vid användning av små elapparater, som en
mixer, dammsugare eller elektrisk fläkt. Det är helt normalt.

Dimring av ugnens belysning Vid tillagning med låg mikrovågseffekt kan ljusstyrkan på
ugnens belysning försvagas. Det är helt normalt.

Ånga som bildas på luckan, het luft kommer ut ur
luftventiler

Vid tillagning kan ånga komma ut ur maten. Det mesta av
ångan försvinner ut genom luftventilerna. Däremot kan en
del ansamlas på svalare ytor, som luckan. Det är helt
normalt.

Ugnen startades av misstag utan någon mat i utrymmet Det är förbjudet att starta apparaten utan någon mat
närvarande i utrymmet. Det är mycket farligt.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Ugnen startar inte

Strömkabeln är inte korrekt införd i
vägguttaget

Ta loss strömkontakten. Sätt sedan
tillbaka strömkontakten efter 10
sekunder.

En propp eller automatsäkringen har
gått

Byt ut säkring/propp eller återställ
automatsäkringen (får endast
repareras av behörig elektriker.)

Problem med vägguttaget Kontrollera om vägguttaget fungerar
med annan elapparat.

Ugnen värms inte upp Luckan är inte korrekt stängd Stänga luckan korrekt.
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GARANTI OCH SERVICE

Bertazzoni är starkt engagerat i att leverera högsta kvalitet på service till sina kunder. I
den mycket osannolika händelsen av att din apparat skulle ha ett fabrikationsfel, var
vänlig kontakta vårt serviceteam på:

https://SE.bertazzoni.com/more/care-service

Där ska du lämna information om din produkt, inköpsbevis, foto av den silverfärgade
typskylten och en kort beskrivning av problemet. Se till att ha denna information till

hands.
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